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0 Introduction and goals of the survey

The Summer Institute of Linguistics (SIL) conducted a sociolinguistic survey from January through
March, 1997, in order to verify that literature based on a single, standard form of speech would be
comprehensible and acceptable to speakers of each variety of speech in the Southern Songhay dialect
chain in Niger (Songhay, Wogo, Kurtey, Zarma and Dendi.)  The survey team consisted of Byron and
Annette Harrison and Michael Rueck with Mahaman Soumana as interpreter.

0.1 Reason for undertaking the survey
In light of:

1. existing published Zarma literature (see Appendix A),

2. the Songhay language development project recently undertaken in Gao, Mali by Dan and Brenda
Stauffer and Matthias Liebrecht of SIL and

3. SIL's agreement with the Nigerien government to work in all national languages,

this present research seeks to know:

1. if further language development would be needed to provide all Nigerien speakers of this dialect
chain with access to written literature in their mother-tongue and

2. how SIL might lend their linguistic expertise to aid other agencies working among these peoples.

0.2 Research questions
1. Which Southern Songhay speech varieties are spoken in Niger?

a) What are they called?
b) Where are they spoken?
c) How many people speak them?

2. How inherently intelligible are these speech varieties?
3. What are people's attitudes toward these various speech forms?

a) Which variety is perceived as the most acceptable or prestigious?

1 General information

1.1 Language name, classification and location
"It is not known for sure that the Songhay language is directly related to any other known language.
Most linguists, following Greenburg, have tentatively classified Songhay as a Nilo-Saharan language,...
though others have classified it as Afro-Asiatic, Niger-Kordofanian or as its own independent family"
(Eberle, 1996:0.3.1).

Creissels (1980) argues for its classification in the Mande language family primarily on the basis of
shared syntactic features. "Nicolaï [(1979b)] makes an interesting argument that Songhay grammar and
suffixes are somehow related to Azer, a dead Soninké language (another branch of the Mande
languages) once spoken throughout the Sahel" (Eberle, 1996:0.3.1).

"Another theory that has been advanced by some is based on the fact that Songhay has clearly
borrowed much of its vocabulary from neighboring languages.  This has led some to hypothesize that
Songhay was originally a creole used by several different peoples as a trade language along caravan
routes and that the Songhay themselves were originally not a separate ethnic group.  There is little
doubt that Songhay culture and religion has been largely borrowed from neighboring ethnic groups.
Songhay traditions refer frequently to the neighboring ethnic groups and acknowledge the ethnic
origins of their various spirit-gods" (Eberle, 1996:0.3.1).

The Ethnologue, a classification of the world's languages published by the Summer Institute of
Linguistics, classifies Songhay, Zarma and Dendi in the following manner:  "Nilo-Saharan, Songhai".
Alternate names and spellings for Songhay (Ethnologue code [SON]) include Songai, Songhai, Songoi,
Songoy, Songay, Sonrai, Sonrhai, Kaado, and Kado.  Zarma (code [DJE]) is also referred to as
Dyerma, Dyarma, Dyabarma, Zabarma, Adzerma, Djerma, and Zarbarma.  "Zarma" is the spelling
currently used in government publications.  An alternate name for Dendi (code [DEN]) is Dandawa
(B. Grimes, 1996:324-327).
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The Songhay language chain has two main branches: Northern and Southern.  The Northern dialects
are spoken by a few nomadic and a few sedentary peoples, who share the Tamajaq culture.  The
dialects of the nomads include Tadaksahak (Dausahaq), spoken around Ménaka, Mali, and Tihishit
(Tabarog, Tagdalt), spoken between Tahoua and Agadez in Niger.  The sedentary dialects include
Tasawaq (Ingelsi), spoken around In-Gall, Niger, and Korandje (Belbali), spoken at the Tabelbala oasis
in southern Algeria (Nicolaï, 1979b:13; B. Grimes, 1996:159, 311, 326).  The Northern and Southern
dialects are not intercomprehensible (Nicolaï, 1979b:12).  A survey of the Northern dialects spoken in
Niger is planned for May, 1998.

The Southern Songhay dialects are spoken in the regions along the Niger River and the waterways that
feed into it from Mopti, Mali, to Gaya, Niger, as well as around Hombori, Mali (see Map 1).  Nicolaï
(1979b:13) follows Prost's identification of them with the exception of an additional Central dialect
which he distinguishes from the Kaado dialect.

• Western - from east of Niafounké to Arnasey, Mali, including the Goundam and
Timbuktu;

• Eastern - from Arnasey to the Niger border, centered at Gao, Mali;

• Central - from Hombori, Mali southward into Burkina Faso, including Tinié and Filio as
well as the speech of the Marensé people of Burkina Faso;

• Kaado - of the arrondissements of Tera and Tillaberi in Niger and the province of
Oudalan, north of Dori, Burkina Faso; Nicolaï (1979b:13) and Rougga (1987:16,17) also
include here the speech of the Wogo people, who live on the islands in the Niger River
north and south of Tillaberi (canton of Sinder), and the Kurtey people, who live in this
same region on the islands and along the river banks (cantons of Sansani, Dessa and
Ayorou);

• Zarma - of the Zarmaganda (arrondissement of Ouallam) and the Zarmataray
(arrondissements of Kollo (excepting the cantons of Karma and Namaro, which are
Kaado), Say, Boboye, Dosso, Loga, and Filingue) including Niamey, Niger;

• Dendi - of the arrondissement of Gaya, Niger and southward to Kandi, Benin, as well as
around Djougou and Parakou in northern Benin.

The Ethnologue (B. Grimes, 1996) also shows some Zarma and Dendi speakers in northwestern
Nigeria (p. 331) as well as some Zarma speakers in Benin (p. 169) and Burkina Faso (p. 184).

The focus of this survey was the Southern Songhay dialects spoken in Niger: Kaado, Zarma, and
Dendi.  Comprehension of the Eastern or "Gao" dialect was also tested using a recorded text elicited by
Matthias Liebrecht of SIL in 1996.

A certain amount of confusion over what names refer to arises in the study of the Southern Songhay
dialects and peoples because the terms "Songhay", "Zarma" and "Dendi" are all used to refer to the
people of one or more ethnic groups, their variety of speech, and their territory.  The term "kaado"
proved especially troublesome in this study.  Prost (1956:428) defines it as follows:

kaado, dét. sg. kada, pl. kaadey, mot d'origine peule kado désignant les païens,
s'applique spécialement à la population Songay de Tilabery, Tera, Ayoru, etc. et
Oudalan (Dori) qui se nomment eux-mêmes ainsi sauf les familles de chefs
descendant de Mamar qui se disent "Songay".

Most people we spoke with in the course of this survey took "kaado" as a derogatory term and
preferred to call themselves and their language "Songhay".  Only in the Gorouol River Basin, in the far
northwestern part of the region (around Dolbel), did we hear people using the terms "Kaado" and
"Songhay" interchangeably when referring to themselves.  (It was at the Catholic Mission of the
Gorouol, in Dolbel, that DuCroz and Charles, who use the terms "Kaado" and "Songhay-Kaado" in
their works (1978, 1984, 1985) served for many years.)  In Dibilo (just north of Tera) people referred
to their language alternately as "Songhay", "Kaado" or "Zarma" throughout our interviews with them.
On the island of Sawani (north of Tillaberi) people called their language "Wogo", "Songhay" and
"Zarma" without seeming to notice they had switched terms.  The Kurtey people of Maloum Beri
referred to their language as "Songhay", while people in Tera referred to the speech of the Wogo and
the Kurtey as "river dialects".
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Carte des dialectes de la langue So1ay
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Thus, our limited outsider observations are that most Nigeriens, including Zarma and Dendi speakers,
refer to the dialect in the region around Tera, which is called "Kaado" in the linguistic literature, simply
as "Songhay".  All Southern Songhay dialects spoken in Mali are also called "Songhay", but the
Eastern dialect (with which Nigeriens have the most contact) is usually distinguished by Nigeriens as
the speech of Gao, while they use the term "Songhay" to refer to the dialect spoken in Niger.

1.2 Population
All population figures are estimates, and the estimates from different sources vary.  The Recensement
Général de la Population 1988 (RGP 88) reports that 22.9% of the total population of Niger speak
principally the national language Djerma-sonraï.  As of  May, 1988 this would amount to about
1,660,000 people.  Vanderaa (1991) breaks this category down by ethnic group.  Applying Vanderaa's
proportions to the 1996 World Almanac's total population estimate for Niger of 9,280,208 yields the
figures in Table 1.2 which total to 2,042,000 native speakers of Southern Songhay dialects in Niger.
Estimates for numbers of speakers of these dialects in neighboring countries are taken from the
Ethnologue (1996).

Table 1.2  Populations of speakers of Southern Songhay dialects

Mali Niger Burkina Faso Benin Nigeria
Songhay
(W, E, C, K)*

 600,000
(W, E, C)

   489,000
     (K, E)

    122,700
      (C, K)

  Kurtey      44,100
  Wogo      28,800
Zarma 1,427,000           600     some   50,000
Dendi      53,100   30,000     a few

    * Western, Eastern, Central, Kaado (as listed in Section 1.1)

1.3 Accessibility and transport

1.3.1 Roads: quality and availability
Paved roads offer year-round access to the larger cities throughout Niger (see Map 2).  National Route
1 (N1) is very smooth from Niamey northwest all the way to Ayorou.  Reliable access to Tera is via a
ferry just off of N1 61 km north of Niamey.  The ferry crosses the river westward on the hour and
eastward on the half-hour from 7:00 a.m. to 6:30 p.m.  From the ferry, it's a 2-hour drive to Tera on N4
which was paved in 1997.  The laterite road from Tillaberi east to Ouallam was in good condition
when we used it. N24, between Niamey and Ouallam was rough.  N25, between Niamey and Filingue,
is well-paved.  N1 from Niamey to Dosso is paved and is probably the most heavily traveled stretch of
road in the country as it carries all of the traffic to and from eastern Niger, Nigeria and Benin.  N14 is
another laterite road, typically washboarded, going north from Dosso.  N7 is well paved from Dosso
south to Gaya.  A good bridge crosses the Niger River into Benin just south of Gaya, and there is
constant traffic to and from the coast on a paved road.  Access to the extreme southwestern part of
Niger is via the Kennedy Bridge in Niamey, by which one can access N6, a paved road which
continues on to Burkina Faso and, eventually, Abidjan.

Reaching villages off of the paved roads in the Songhay, Zarma, and Dendi regions did not pose any
major difficulties during the dry season.  Since donkey carts are commonly used to carry goods to and
from market, there are paths to every village we tried to visit which are easily accessible to 4-wheel-
drive vehicles.  It appears that much of the region north of Tera would not be regularly accessible to
light vehicles during the rainy season.

1.3.2 Public transport systems
From the Ecco Gare, near Wadata in Niamey, one can take a bush taxi to any destination on a paved
road.  Each taxi leaves when it is full.  There are also some taxis which make weekly trips from the
larger towns to some villages off of improved roads.  A heavy truck travels from Tera to Dolbel every
Thursday.
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Map 2  Major population centers, roads, etc.

Source: Institut Géographique National du Niger and Institut Géographique National - France. 1993.
NIGER : Carte Générale 1 : 2 000 000. Niamey.
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1.4 Religious situation
Like most Nigerien peoples, nearly all Songhay peoples are Muslim.  In addition to the Islamic
University at Say, there are many Franco-Arab primary schools in the Zarma and Songhay regions
which are incorporated into the public educational system.  Nearly every village we visited had at least
one mosque, and many people were following the fast of Ramadan during our initial round of visits to
the villages in January.

One also hears on the street that the traditional practice of consulting mediums is still carried out.
Also, many people use charms for protection from various dangers.  Koranic verses are often
incorporated in the making of these charms.

One village which we visited, Fantio, was also home to a number of Christians.  The village chief, Mr.
Antoin, is reported to be the first Nigerien to have become a Christian.  One of the five quarters of
Fantio is considered Christian, while the other four are Muslim.

1.5 Schools/education
The government continues to make an effort to integrate all Songhay-Zarma-speaking peoples into the
national education system.  There are primary schools in many villages throughout the region.
However, most school masters must actively recruit children to attend school as most parents are
reticent to send their children to school.  Generally, the only perceived benefit of formal education is
the opportunity for a student to get a job on the government payroll and thereby earn money to send
back to his village.  Since the government is able to employ only a small portion of graduates, most
villagers see little advantage in sending their children to school.  Rather, formal education is often seen
as a detriment since schooled children are not available to help in the fields and thus, fail to learn the
value of physical labor.  There is also a negative, anti-colonial sentiment toward the government-
sponsored schools since they were established by the colonizers.  This is reinforced by an Islamic
sentiment against things non-Muslim.  We encountered notable exceptions to this generally negative
attitude towards formal education in the villages of Namarigoungou and Fantio.  Many people from
Namarigoungou have succeeded in obtaining government jobs, and the village chief now requires that
all children attend primary school.  In Fantio, those who accepted Christianity were also eager to
benefit from formal education.  Enrollment in public middle schools and high schools is limited, and
students must move to the larger towns (usually the "chef-lieu d'arrondissement") to attend them.

French is the language of instruction in public schools.  All of the teachers we interviewed
acknowledged that they must use the local language some with first-year students, since these students
usually don't speak any French before they begin attending school.  However, they try to make school a
monolingual French environment.  Students are usually punished for speaking in any language other
than French at school.  Three of the ten teachers we interviewed extend this to recreation time.

In 1972 a number of "experimental schools" were established throughout the Songhay and Zarma
regions which used the mother tongue as the medium of instruction for the first three years.  The staff
of the experimental school in Tillaberi explained to us that although their students learn to read well in
Zarma in just one year, they are at a disadvantage upon entering middle school with students from
regular primary schools because they have had only three years of full-time instruction in French
whereas the other students have been learning French and studying in French for six years by the time
they enter middle school.  Neither we nor the teachers are aware of any follow-up data on the
subsequent progress of experimental school students.

1.6 Facilities and economics

1.6.1 Supply needs
The Songhay peoples' main occupation is subsistence farming.  They generally get by with resources
that are available locally.  However, the farming season is only 5 months long in this region.  Many
men head south after the harvest (in October or November) and look for work elsewhere until June,
when it's time to plant again.  Generally, this means moving to Niamey or toward the coast.  Many
learn a bit of French or English during their exode, if they haven't learned it before.  However, once
back in their home regions, there is little apparent need to speak any language other than their own.
French is a pre-requisite only to obtaining a job with the government.
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1.6.2 Medical needs
Zarma can be used at all public medical facilities in the Songhay Zarma and Dendi regions.

1.6.3 Commercial ventures
The Hausa are the traditional merchants of the Sahel and control most of the large-scale trade.  Thus, it
is often advantageous to be able to speak some Hausa when doing business with them.  However, most
Zarma simply trade with other Zarma.

1.6.4 Government facilities in the area
Niamey, the national capital, is in the middle of the Zarma region.  One hears people speaking Zarma,
Hausa, and French both behind and across the counter in nearly all government offices in Niamey.  We
also heard Zarma spoken at all of the regional and local government offices we visited.  In most of the
villages we visited, people reported that they spoke their own language when visiting government
offices.  In Tanda people said they might also use Hausa.  The Wogo of Sawani said they might use
French too.  Only in Fantio did people tell us that they would use French rather than their own
language to speak with government officials.

The government promotes the use of national languages in the mass media.  The national radio and
television stations, ORTN and TeleSahel, both give the news in Zarma and other national languages in
addition to French.  Yves Bernard says that all Zarma radio announcers come from the Dosso area.
SIL members working in Gao, Mali and Horizons members working in Markoy, Burkina Faso report
that Radio Niger is popular there as well.

1.7 Traditional culture
Having inquired about traditional practices during the yearly Muslim fast of Ramadan, when Muslim
religious fervor is generally at its peak, may have affected the responses we received.  Responses to our
questions about the vitality of traditional practices were mixed.  In about half of the villages we visited
people couldn't even conceive of some second language being used for funerals or traditional rites.  In
the other half, people said that the traditional practices were no longer followed, having been forbidden
by Islam or replaced by Islamic practices.  In Goria, which seemed to be a very stable village, we were
told that the traditional Zarma funeral had been replaced by the Fulani funeral (the Fulani introduced
Islam in this area) because it was a simpler ceremony.

In Tanda, Kargui Bangou (near Dosso), Bardouga, and Dibilo, we were told that the youth still learn
traditional songs and stories like their parents did and that they know the oral traditions well.
Everywhere else, people said that the oral traditions were passing away.  Many complained that today's
youth were no longer respectful, and some said that they were taken with modernism.

Reportedly, the Zarma use proverbs extensively in their every-day speech.  One assumes that these
proverbs draw upon the knowledge base of traditional Zarma culture.  We were also told that people
play with their language, turning it into a code for private communication.  One example of this same
practice by English speakers would be "Pig Latin".

1.8 Linguistic work in the language area

1.8.1 Work accomplished in the past
The Catholic missionary linguist André Prost (1956) included research in the dialects of Niger in his
study of the Songhay language, and was the first to propose the dialect boundaries which have
generally been accepted by subsequent researchers.  Robert Nicolaï later gathered very large word lists
from sites spanning the entire Songhay area for his dissertation on the dialects of Songhay (1979).
These are presumably the basis of the Songhay lexical database accessible on the internet at
<http://Sahelia.unice.fr> in French and English.  Nicolaï gives a more comprehensive summary of past
linguistic work in Songhay in the introduction to his dissertation.

Tersis (1972, 1981) and Hamani (1980) provide two thorough linguistic analyses of Zarma.  Yanco
(1984) studied Zarma/Hausa bilingualism in Niamey.  Rougga Himadou (1987) located isoglosses of
certain commonly-recognized phonological differences between Zarma and Songhay.  And in 1994,
Father Yves Bernard published a Zarma-French dictionary, including a grammar by Mary White-Kaba.
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Niger's Institute Nationale de Documentation de Recherche et d'Animation Pédagogique (INDRAP)
has published primary school textbooks in Zarma as well as the other national languages for use in the
experimental schools.  The Direction de l'Alphabétisation et de la Formation des Adultes (DAFA) has
also produced literacy materials as well as many development-related booklets in Zarma.

Beginning Zarma language learning materials for non-native speakers have been produced by EBM
(1970) and the Peace Corps (1976, 1992, 1993).  For more information, see the Zarma Language
Learning Bibliography, appended to this report.  Scott Eberle's 1996 Zarma Learner's Resource
Notebook is an invaluable contribution to any anglophone wanting to learn or do research in Zarma.
Eberle attempts to help would-be zarmaphones advance past a basic competency, and he does an
admirable job of pulling together and presenting what must be most of the material available in
Niamey.  It is to this ~500-page volume, with it's 6-page annotated bibliography that we owe much of
the credit for directing our initial research.  We refer all who would learn about the Zarma language
and people to it.  There is one copy in the SIL library.  It is also available on diskette in AmiPro Format
from the author.

1.8.2 Present work
The works in progress that we are aware of include a French-Zarma/Songhay dictionary by Ousseini
and Hamadou Soumana, of the Réforme, INDRAP, B.P. 10184, Niamey, and a compilation of
botanical terms, with special attention to the medicinal uses of plants, by Yves Bernard.

1.8.3 Materials published in the language
See Appendix A, Zarma literature bibliography.

2 Methodology

2.1 Tools

2.1.1 The Recorded Text Test
We use the Recorded Text Test (RTT), based on a model developed by SIL in Mexico (Casad, 1974),
as a tool for synchronic comparison studies of related dialects. It is primarily used to measure the
degree of inherent intelligibility between various dialects, due solely to their linguistic similarity. We
have not attempted to measure the average comprehension of the entire population, many of whom
have travelled, and thus have learned to understand other speech forms through exposure to them. If a
dialect is inherently intelligible to speakers of another dialect, then bi-lectalism is not an issue--even
those who have no contact with the other dialect will be able to understand it. We did make slight
modifications in developing and administering the Songhay/Zarma/Dendi Recorded Text Test because
of our particular circumstances here in Niger. Below is a brief description of the steps in the
preparation and administration of the test:

1. Two texts are elicited from a native speaker of  Village A: one is a short text to be used to
“teach” the testing method and weed out unreliable subjects. The second text is longer,
approximately three minutes in length. It should be as free as possible from objectionable and
predictable subject matters, proper nouns, and words borrowed from another language.

2. A group of 12-15 questions are developed based on the longer text. These questions are
recorded into the dialect of Village A and inserted into the text. Ten native speakers of the
dialect of Village A listen individually to the text and respond to the questions so that any
badly composed or misleading questions can be isolated and removed. The ten best questions,
to which native speakers have responded with the most correct answers, are chosen for the
final form of the test.

3. In Village B, the ten questions from the Village A text are translated into Village B’s dialect
and inserted into the text. Thus, Village B residents will hear the text in dialect "A" but the
questions in their own dialect.

4. At least 10 speakers in Village B are tested. First they are screened, and listen individually to
the “learning text” which is followed by the “hometown” text, the text in their own dialect. If
they are able to perform well, missing no more than one answer on the “hometown” text, they
then listen to the text from Village A, and respond to the questions as they listen. They listen



Zarma/Songhay/Dendi Survey Report page 9

to the text only once, though we allowed a subject to listen to a section a second time if there
was a distraction or his (incorrect) answer to the question indicated that he did understand the
text, yet was unsure of the correct answer to the question. The cumulative scores of the
subjects on the RTT are interpreted as an indicator of the level of inherent intelligibility by
Village B of the dialect of Village A.

One point was given for each correct answer. No points were given for an incorrect answer. If an
answer contained two elements and the subject was able to give one of the two correctly, we awarded
one-half of a point. For a test containing 10 questions, a score of “10” was a perfect score.

The original recordings and field transcriptions of all the texts used in this study are on file at the SIL
office in Niamey, Niger.  The text from Niki Beri, in the Dosso dialect of Zarma which has been
chosen by the government as the standard variety, is shown in interlinearized form in Appendix D
along with its comprehension questions.

A text which had been elicited (and validated as in point 2 above) by the SIL team in Gao, Mali
(Liebrecht, 1996) was made available for our use during this survey. Although all ten Gao residents
with whom the Gao text was validated got a perfect score, as we administered it, we realized that the
answers given to the first question were unreliable. The correct answer to the question was a proper
noun, the name of a place known to residents of Gao, but unknown to the subjects in Niger. The wide
range of attempted pronunciations indicated that though the majority of the subjects understood it to be
the name of a place, they were unable to correctly pronounce it, having only heard it once. We
therefore decided to disregard the answers to this first question, making a perfect score on the text from
Gao 9 points instead of 10 points.

Though we had texts from 10 different villages, we chose only four texts, plus the hometown text, to
test at each village site, for a total of five texts. Previous experience administering RTT's had indicated
that performance on the test dropped off after five or six texts due to subject fatigue. In addition,
limiting the number of texts played helped us to narrow our focus to the dialects in which literature had
already been produced.

2.1.2 Word lists
We elicited word lists in order to discover how similar the lexicons of each dialect are as an aid to
determining the current levels of inter-comprehension between the dialects. We used the word list as a
tool simply for comparison of  lexical items in the Songhay dialects spoken in Niger. To this end we
elicited a 230 item word list at each of the nine villages we visited. The list contains “core” lexical
items taken from the Swadesh list and the list developed by SIL Africa Area. This list has been tested
and used widely by SIL survey teams in Burkina Faso.

The list was elicited from a resident of the village who was recommended to us as having a good
knowledge of his language, and a good knowledge of French.  In most villages other men besides the
primary word-pronouncer were present during the elicitation. They helped decide which word was the
most appropriate in cases where the gloss we elicited could have been expressed by more than one
word in the local speech variety. Each list was checked for discrepancies with data from contiguous
dialects and the Zarma-French dictionary (Bernard and White-Kaba 1994) in order to avoid
comparison of words which are actually synonyms in different dialects.  During the second visit to the
test site questionable items were re-elicited in order to make the list as reliable as possible in the
amount of time available to the survey.

The word lists elicited in this study are shown in Appendix E. For more lexical data on Southern
Songhay dialects, please see the Songhay lexical database accessible on the internet at
<http://Sahelia.unice.fr>.

2.1.3 Interview schedules
In each village we visited, we asked the village chief if we could ask questions of a group of people.
Generally, a group of five to fifteen men, aged 25 to 60 years, assembled to answer our questions.
Often there were already this many on-lookers by the time we'd finished greeting the chief. In this way,
we did not really have control over who answered our questions, but it did improve the chance that the
answers and opinions expressed in response to our questions would most likely be a consensus of the
group, and not the beliefs of just one person.
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We asked questions from both a general demographic and a general sociolinguistic interview schedule.
The answers to the former furnished information such as nearby schools, markets, and government
services, furnishing information about the general level of  the quality of life; the latter dealt with
perceived dialect differences, language attitudes, bilingualism and language use. We also interviewed
school teachers and religious leaders using interview schedules. The information gathered in this way
provided a context for interpreting the results of the dialect intelligibility testing, and furnished
background information about the Songhay peoples in Niger which would aid in developing strategies
for work in the language.

Appendix F contains copies of the sociolinguistic and general interview schedules as they were
administered, in French. Either our interpreter, a school teacher, or another francophone present
translated the questions into Zarma as we asked them. Often, someone in the group could give a
response in French. If not, the responses were translated by the same person translating the questions.

2.2 Sampling

2.2.1 Choice of village sites
The literature and our interviews with knowledgeable people in Niamey indicated six towns as
recognized centers for a dialect, locations recognized for historical significance, and locations which
would be representative of the ethnic group reported in the area:  Gaya, Dosso, Ouallam, Torodi,
Tillaberi and Tera. However, since language change tends to occur more quickly in large towns than in
villages, and people who live in large towns tend to have lots of contact with people from outside of
their own speech community, we planned to gather our data from villages in each region rather than in
these main towns. This should allow us:  1) to sample as pure a form of each regional dialect as
possible, and  2) to test the comprehension of those people with the least contact with other speech
forms. If they can understand them, those with more exposure will understand them even better. We
also planned to include a Wogo village and a Kurtey village in this survey. These two ethnic groups,
who also speak Southern Songhay dialects, inhabit islands in the Niger River between Ayorou and
Gotheye.

When we arrived in each area, we made a decision to visit one of the surrounding villages based on the
following criteria:

• Homogeneous population of speakers of the dialect under consideration

• Limited contact of village population with speakers of other dialects

• Not on a major road

• Presence of a primary school

• Willingness of village leaders to cooperate

Thus, the village sites chosen for this survey were (see Map 3):

• Tanda - a Dendi village near Gaya

• Niki Beri - a village near Dosso, Zarmatarey dialect

• Goria - a Zarma village west of the Niger River near Torodi

• Bardouga - a village near Ouallam, Zarmaganda dialect

• Namarigoungou - a Songhay village on the east bank of the Niger River near Tillaberi

• Sawani - a Wogo village on an island in the Niger River near Sinder

• Maloum Beri - a Kurtey village on an island in the Niger River south of Tillaberi

• Dibilo - a Songhay village near Tera

• Fantio - a Songhay village near Dolbel

The village of Fantio was a choice made later in the survey based on information gathered during
fieldwork in Tillaberi and Tera. While in Tera we were told that a six year old child from Tera would
not be able to understand the speech in Fantio. This indicated a sufficiently large dialect difference to
warrant first hand observation and testing. In addition, we wanted to visit the Catholic Mission of the
Gorouol which has worked among the Songhay for almost half a century.
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Map 3  Ethnic regions and village test sites
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2.2.2 Choice of subjects for the Recorded Text Test
Our selection of subjects was not random. In each village location we tested students in the last year of
the primary school cycle (CM2). This choice of subjects has been used successfully in Burkina Faso for
several years, and for several reasons is helpful to eliminate some variables which may alter the
outcome of the Recorded Text Test. First, the testing procedure for the Recorded Text Test is difficult
to understand for those unaccustomed to a question-answer test method. Choosing young people with
six years of schooling both facilitated the administration of the test, and reduced  the possibility that
low scores would be due to unfamiliarity with the test-taking procedure. Second, students of the CM2
level are generally 12-15 years of age: old enough to have a mature understanding of their own
language, but young enough to be unlikely to have traveled outside their native dialect area. Third, we
found that by testing school children we were assured that they would be available during the day, and
not out in the fields away from the village, or on some other errands. Finally, children in a formal
schooling environment and with a teacher who is generally not startled by the presence of foreigners,
are less likely to be so frightened in the presence of strangers that they cannot perform well on the test.

Each student was screened before taking the RTT to ensure that he or she was a native speaker of the
dialect in the target village, that his parents were also from this speech community, that he had not
spent large amounts of time outside of the village. In addition, the short “teaching text” played before
the actual recorded texts was used to screen candidates who for some reason were unable to catch on to
the test method.

In Bardouga we did have some difficulty in finding enough CM2 students to test, and so also tested
two adolescents of approximately the same age, but who had had no formal schooling. The unschooled
subjects' scores fell within the range of the students' scores.

2.2.3 Choice of subjects for interview schedules
As was mentioned in Section 2.1.3, we were not in a position to truly “sample” the population when
using the interview schedules, but asked a group of people the questions. Generally the group consisted
of a core of five to fifteen men, usually between 25 or 30 and 60 years of age, with an additional group
of onlookers of different ages. There were very rarely any women or girls present.

3 Dialect inter-comprehension and lexicostatistical data

3.1 Results of the Recorded Text Test
The numerical results of the Recorded Text Test should not be interpreted as an exact measure of the
degree of comprehension between the dialects, but rather as an indicator. Thus, the figures reported in
Table 3.1 below cannot be interpreted as being the exact percentage of inherent intelligibility between
the dialect areas, but rather an indicator of the approximate level of intelligibility, and thus the level of
predicted comprehension of a speaker of that dialect.

The results of the Recorded Text Test, administered at nine locations, are shown below in Table 3.1.
The first column, “Test Site” shows the name of the village where the test was administered as well as
identifying the dialect area it represented. In the next column “Text from:” is the name of the source
village for the text that was played. At each test site we played texts from five villages, the first always
being the “hometown” text, or text from the home village of the subject. The other four texts were from
villages in key dialect locations. (See Section 2.2.1 for the list of villages.) The text from Gao is a
sample of the Gao dialect of Songhay from Mali.
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Table 3.1 Summary of results of the Recorded Text Test

Test Site
Dialect Area

Text from: Mean
Score (%)

Standard
deviation (%)

Sample Size

TANDA Tanda 100 0 10
Dendi Niki Beri 99 3 10

Sawani 94 6 10
Dibilo 99 3 10
Gao 45 11 10

NIKI BERI Niki Beri 99 3 10
Zarmatarey Tanda 99 3 10
(Dosso) Bardouga 100 0 10

Dibilo 100 2 10
Gao 28 13 10

GORIA Goria 98 4 10
Zarma, West Tanda 100 0 10
of Niger River Niki Beri 97 5 10

Dibilo 100 0 10
Gao 31 11 10

BARDOUGA Bardouga 97 6 11
Zarmaganda Tanda 97 5 11

Niki Beri 97 5 11
Dibilo 98 4 11
Gao 34 17 11

MALOUM Maloum Beri 95 5 10
BERI Tanda 98 4 10
Kurtey Niki Beri 97 5 10

Dibilo 100 0 10
Gao 49 10 10

SAWANI Sawani 96 5 10
Wogo Tanda 95 5 10

Niki Beri 92 8 10
Dibilo 100 0 10
Gao 64 21 10

NAMARI- Namarigoungou 97 5 10
GOUNGOU Niki Beri 100 0 10
Songhay, Bardouga 100 0 10
East Bank Dibilo 97 5 10

Gao 47 12 10

DIBILO Dibilo 100 0 10
Songhay Tanda 95 7 10

Niki Beri 94 5 10
Fantio 98 4 10
Gao 34 10 10

FANTIO Fantio 97 5 10
Songhay, Tanda 95 8 10
a.k.a. Kaado Niki Beri 97 7 10

Dibilo 98 4 10
Gao 43 14 10
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The third column “Mean Score” gives the arithmetic average of the test scores at each location as a
percentage of the total points possible for each test. The “Standard deviation” column represents the
spread of the scores, and is a valuable aid to verify that just one phenomenon is being measured. Our
aim is to measure how inherently intelligible a reference speech form is to speakers of a second speech
form. Since inherent intelligibility is a feature of the language itself, we assume that anyone who has
mastered his own language will understand the reference speech form equally as well or as poorly as
others who speak his language. Thus, if our test truly measures inherent intelligibility, the standard
deviation of the scores should be small (<15%) (J. Grimes, 1988:30).  A large standard deviation
(>15%) would indicate that some subjects scored significantly higher than others. We assume that this
means those subjects have had some opportunity to learn the reference dialect, so that their score
reflects an acquired comprehension in addition to inherent intelligibility, and thus, the mean score is
also a bit high as an indicator of inherent intelligibility. The last column shows the number of subjects
for each test.

It appears that people from all Southern Songhay dialect areas in Niger are able to understand each
other very well, and this even when they have not had the opportunity to learn the other Nigerien
dialects.  All mean scores on texts from within Niger were over 90%, with standard deviations of less
than 10%.  A threshold of 85% is usually considered high enough to predict good communication (J.
Grimes, 1995:22).  The low standard deviations give us confidence that we have indeed measured
inherent intelligibility.

On the other hand, we found that no one in Niger understood the Songhay of Gao, Mali very well.  The
Wogo subjects from Sawani had the highest average score on the Gao text, which was 64%.  However,
a mean score of 64% indicates a level of comprehension which is still too low for the Wogo to profit
from oral or written materials in the Gao dialect. 1 Also, the standard deviation of 21% indicates that
some subjects most probably had the advantage of some previous contact with speakers of the Gao
dialect, and had learned to understand the dialect. Indeed, post-RTT questions revealed that at least one
family from Gao was living in Sawani. Also, the distribution of Sawani subjects' scores on the Gao text
was bimodal, with the top five scores averaging 83% and the bottom five averaging 46%. We assume
that 46% is the more accurate indicator of Wogo speakers' inherent intelligibility of the Gao dialect.

Likewise, the scores on the Gao text also had a bimodal distribution in Maloum Beri , Namarigoungou,
and Fantio.  In Maloum Beri the bottom six scores averaged 42%.  In Namarigoungou, the bottom six
scores averaged 39%.  In Fantio the bottom six scores averaged 32%.  We assume that these lower
figures are better indicators of the inherent intelligibility of the Gao dialect in these villages than those
in Table 3.1.

It is interesting to note that the higher scores on the Gao text were in villages right on the Niger River.
In Niger, the distance of a village from the river seems to be a better predictor of its residents'
comprehension of the Gao dialect than the distance between the village and Gao.  However, we must
underline again that even the highest mean scores on the Gao text indicated low comprehension of the
Gao dialect in Niger.

The text which was most in focus during these tests was the text from Niki Beri representing the Dosso
dialect. The Dosso dialect has been reported as being the source dialect for Zarma materials produced
by INDRAP, DAFA, and the Evangelical Baptist Mission. The high degree of predicted understanding
of the Dosso dialect by speakers of the other Songhay dialects of Niger would indicate that these
materials can be used to serve the entire Songhay, Zarma, and Dendi-speaking populations of Niger.

                                                          
1  SIL guidelines indicate that an RTT score of 75% is the lowest acceptable indicator of comprehension, while

other situations require scores of up to 85% as an indicator that the target dialect is understood well enough that
the subjects would be able to use written materials in it. For further discussion on the interpretation of test
results for decision-making at an administrative level, see  "Language Assessment Criteria" in Notes on
Scripture in Use and Language Programs #28 from June 1991.
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3.2 Informal questions for the subjects of the Recorded Text Test
After the subject had listened to the text from a village other than his or her own, we asked four
questions about the person who gave the text. The purpose of these questions was to sound out
attitudes and opinions about the different dialects, concerning prestige, if the dialect is considered easy
to understand, etc.:

1) Have you heard someone who speaks like this before? Where did you hear that person?

2) Where do you think the speaker comes from?

3) Does he speak your language well?

4) How much of what he said did you understand - a lot, about half, only a little?

We cannot consider the answers to these questions to be entirely reliable. Some subjects could not or
would not answer the questions. Some subjects were given the answer (for instance, where the speaker
was from) by the person who was translating for us. Other subjects clearly did not have an opinion but
felt pressured to give an answer, any answer.

We make here a few observations about the experience of asking these questions. First of all, since we
screened out subjects who had had previous contact with speakers of other dialects, questions 1 and 2
were outside their realm of experience, and therefore made the subject uncomfortable because he or she
did not know how to respond. This usually served as a verification that the subjects hadn't had previous
contact with speakers of these dialects.  Several of the people informally helping us to translate, and
anxious to prove their worth as someone knowing something about their language, would answer the
question for the student. Some students did have ideas about where the person on the tape might have
been from, which was interesting from the point of view that there are certain conceptions about
speakers of other dialects, even in the minds of those who have not had much contact with them. It was
also interesting that the adults who served as translators during the testing were almost always able to
accurately identify where the story-teller was from.  Occasionally, we learned that a subject did know
someone who spoke that speech variety after all.  For example, this is how we discovered that there
were one or two families from Gao living in Sawani.

Question number 3 might have yielded some interesting results for the study of language attitudes;
however, it seemed that the students were reticent to say anything that might have been critical of the
person telling the story, and who was clearly older than they; therefore, the students almost always
answered that the story-teller spoke the language well. The answers to question 4 seemed to reflect
more the general performance of the student in the classroom, rather than on that particular text. This
was revealed by observing the interaction between the student and the teacher who often acted as the
translator, or sat next to the translator out of curiosity or to ensure sterling performance on the part of
his students.

3.3 Results of lexicostatistical analysis
Nicolaï (1979b) has already carried out cognate studies of Songhay to draw certain conclusions about
the relatedness of the Songhay dialects, their classification into language families, and the predicted
comprehension between those dialects. Our purpose in gathering word lists was first of all, to add to
the body of data collected, and secondly, to have lexical data from each test site of the Recorded Text
Test. The analysis resulting from the comparison of apparent cognates is useful as a check on the
results of the Recorded Text Test. We must underline the fact that these figures are not from studies of
cognates, but from words which in their surface form appear to have a common root, that is, they are
lexically similar.

Table 3.3 shows the lexical similarity percentages for word lists elicited in the villages visited.  To find
the lexical similarity between word lists from two villages, scan down the column of figures directly
below the name of the first village until you reach the number in the row of the second village.  These
figures were calculated using the WordSurv program, Version 2.4, which counts the number of
lexically similar words in two word lists and divides by the total number of words common to both
lists.  The numbers 4 through 10 and words which appear to have been borrowed from other languages
were excluded from this calculation.  See Appendix E for the entire word list.
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Table 3.3 - Percentages of lexical similarity

Tanda
(Dendi)
93 Niki Beri

(Zarma, Dosso)
92 95 Bardouga

(Zarmaganda)
90 93 94 Goria

(Zarma, W. Bank)
89 92 93 96 Maloum Beri

(Kurtey)
89 92 93 93 91 Namarigoungou

(Songhay, E. Bank)
88 89 91 94 92 93 Dibilo

(Songhay, Tera)
87 87 89 94 92 90 93 Fantio

(Songhay, "Kaado")
85 86 86 91 90 91 89 90 Sawani

(Wogo)

Joseph Grimes (1988) points out that while there is a correlation between low lexical similarity (<60%)
and low intelligibility, high lexical similarity is not an accurate predictor of high inherent intelligibility.
The lowest percentage of lexical similarity that we measured was 85% (between the speech of Tanda
and the speech of Sawani).  This simply confirms the need for the intelligibility testing which we
performed.

3.4 Dialect preference
We did not detect attitudes toward any of the dialects which would interfere with comprehension or
acceptance of written materials. In fact, we found it interesting that often speakers confused names of
speech varieties (as mentioned in Section 1.1). For example, in the village of Sawani, people
alternately said they spoke Wogo, Zarma, or Songhay. People in Dibilo (near Tera) alternately referred
to their language as Songhay or Zarma.

When asking the question, “In which village is your language spoken the best?” the answers generally
reflected a regional identity. For example, the people in Bardouga (near Ouallam) answered that Zarma
was spoken the best in the Zarmaganda. For the people in Fantio (near Dolbel), the best Songhay is
spoken in the Gorouol. Only in Goria did the people refer to a different region: Dosso.

The answers to the question, “If a foreigner wanted to learn your language, where is the best place to
learn it?” reflected reasoning other than choosing the “purest” speech: in Fantio people said that a
foreigner should learn Songhay in their village as there are many educated and literate people in the
village. In Goria, though they had said that the best Zarma was spoken in Dosso, they said that Goria
would be the best place for a foreigner to come and learn their language. Most of the other villages
gave the response that any village would be suitable for learning the language. In Namarigoungou and
Tanda, however, the responses were more along the lines of purity of speech: the people in
Namarigoungou (on the east side of the river), responded that it would be better to learn Songhay on
the west side of the river; the people in Tanda said that they spoke pure Dendi, and therefore a
foreigner should learn the language in their village.

In spite of fairly neutral responses to our questions, there appears to be some amount of identification
of some groups with certain characteristics. We were told that often in comedy skits on the radio,
someone adopting the Dendi dialect would make people laugh. A speaker’s area of origin can be
detected by various speech characteristics, but there do not seem to be very strong feelings about the
location of the “best” or “purest” Southern Songhay dialect in Niger.

3.5 Geographic differences
Before beginning our fieldwork, many people in Niamey told us that Zarma speakers all over Niger
could understand each other, that it was simply a question of “accent” and some lexical differences. It
appears that this is the case. Rougga Himadou, in his 1987 thesis, outlined the regional differences in
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speech, charting the areas where certain phonological features are found, such as the f/h distinction, the
kw/k distinction and the a/e distinction, among others. We found this helpful in choosing our test sites.
Though he is primarily concerned with the phonological differences between Zarma and Songhay-
Kaado, he does mention lexical, syntactic, and morphological differences which differentiate the two
dialects.

The Songhay peoples as a whole do not appear to look to one town as representing an idealized
representation of their language, but each region maintains a certain cohesive identity as part of the
larger Songhay group.

4 Conclusions

There is no need for more than one body of literature in the Southern Songhay dialects of Niger on the
basis of a lack of oral intercomprehension or acceptance among dialects. All Zarma, Songhay, Wogo
and Dendi speakers in Niger should be able to understand the same literature. Neither is there an
apparent need for separate bodies of literature from the perspective of language attitudes, ethnic
identity, or historical background. The Zarma of the Dosso region, which is used on national radio and
television broadcasts and was used by the Evangelical Baptist Mission in their translation work,
appears to be acceptable to all.

There appears to be a place of involvement for SIL personnel, particularly at the village level, in
promoting education in Zarma. As a non-governmental organization, SIL can be of particular service to
the Republic of Niger in helping to standardize a convention for writing Zarma and in developing and
testing Zarma literature.
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Langues Nationales. Niamey: INDRAP.

                                                          
* Organization listed in annotations is location of item in Niamey, Niger. See Table of abbreviations.
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———. 1983b. Faajikaaray I [Conversation I]. Kura ka� ga haggoy nda laabo ciiney [Awareness
course and language lesson]. Niamey: INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. 1983c. Faajikaaray 2 [Conversation 2]. Kura ka� ga haggoy nda laabo ciiney [Awareness
course and language lesson]. Niamey: INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. 1983d. Faajikaaray 3 [Conversation 3]. Laabo ciiney kura [Language lesson course]. Niamey:
INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. n.d. Caw ya�. [Workbook for learning to read and write Zarma - complete title, author, and
date unknown]

Language Recordings International. 1985-1989. Look, listen & live. Castle Hill, Australia: Language
Recordings International. [Language Recordings Inc., Private Mail Bag 19, Castle Hill, NSW 2154,
Australia. An 8-booklet series of Bible story picture books accompagnied by the stories on cassette.
Pasteur Yakuba, of the Southern Baptist Church in Niamey, did the translation and telling of the
stories in Zarma. He has them at the church.]

Nouvelle Imprimerie du Niger. 1995. Contes djerma nigérien. Nouvelle Imprimerie du Niger. [Several
short stories, with illustrations, told in French then in Zarma.]

Société biblique britannique et étrangère, la. 1954. Alcaoulou 'tedjo. Londres: La société biblique
britannique et étrangère. [Zarma New Testament, SIM Centre Biblique]

Sociétés biblique en Afrique occidentale, les. 1970. Baru hanno neya!/La bonne nouvelle: Almasihu
baro ka� Luka hantum/Evangile selon Luc. Abidjan: Les sociétés biblique en Afrique occidentale.
[Gospel of Luke in Zarma and French (Segond), Librarie Chrétienne, 25cfa]

———. 1977. Alkawli tejo. Abidjan: Alliance biblique universelle. [Zarma New Testament by UBS,
SIM]

Société biblique nationale d'Écosse. 1936. Alahidou tao di. Edinburgh: Société biblique nationale
d'Écosse. [New Testament en Songoï, Timbouctou dialect?, personal copy of David Johansen]

Société pour la distribution des Saintes Ecritures. n.d. Hangan ka maa. Londres: Société pour la
distribution des Saintes Ecritures. [illustrated Scripture tract: "Listen", orthography similar to EBM,
1989, but not the same translation as either EBM, 1989 or UBS, 1977, SIL file]

———. n.d. Kaa. Londres: Société pour la destribution des Saintes Ecritures. [illustrated Scripture
tract: "Come", see note above, SIL file]

Tersis, Nicole. 1976. La mare de la vérité : contes et musique zarma (Niger) [The pond and the truth:
Zarma stories and music]. Paris: [Five texts from Dosso. Contains a "friendlier" grammar than her
other works (Eberle). CCFN]

Waridel, Josiane. 1997a. Gor�o nda tantabal [Chicken and pigeon]. Niamey: SIM. [the first of six
pamphlets of stories told in the "traditional griot style" with spiritual applications, in SIL file]

———. 1997b. Cita [Gekko]. Niamey: SIM.

———. 1997c. Mari [Panther]. Niamey: SIM.

———. 1997d. Daame [Chameleon]. Niamey: SIM.

———. 1997e. Tangari nda cimi [Lies and truth]. Niamey: SIM.

———. 1997f. Irkoy ma kande [May God supply]. Niamey: SIM.

Table of abbreviations
DAFA Direction d'Alphabétisation et de Formation des Adultes
EBM Evangelical Baptist Mission
CCFN Centre Culturel Franco Nigérien
INDRAP Institut Nigérien de Développement de Recherche et d 'Animation Pédagogique
SIL Société International de Linguistique (Summer Institute of Linguistics)
SIM Society of International Missions
UBS United Bible Societies
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Appendix B Zarma-Songhay-Dendi bibliography

Bender, M. Lionel, ed. 1983. Nilo-Saharan language studies. East Lansing: African Studies Center,
Michigan State University.

Bernard, Yves and Mary White-Kaba. 1994. Dictionnaire zarma-francais (République du Niger)
[Zarma-French dictionary (Niger Republic)]. Paris: Agence de coopération culturelle et technique.

Bissillat, J. and D. Laya, eds. 1972. Tradition orale dans la société songhay-zarma. Les zamu ou poèms
sur les noms. Recuilles traduits et édités [Oral tradition in the Songhay-Zarma society. The 'zamu' or
poems on the names. Collected, translated, and edited]. Niamey: Centre Nigerièn de Recherches en
Sciences Humaines.

Catholic Mission of Gorouol. 1984. Yesu alhabaaru henna [Gospels and Acts, in Kaado Songhay].
Niger: Mission Catholique du Gorouol. [SIM]*

Creissels, Denis. 1980. De la possibilité de rapprochements entre le songhay et les langues niger-congo
[Of the possibility of parallels between Songhay and the Niger-Congo languages]. Nilo-Saharan, ed.
M.L. Bender and Th. Schadeberg. Leiden: Foris.

Direction d'Alphabétisation et de Formation des Adultes. 1971. Lexique so�ay-français. Niamey:
DAFA. [A combination of the DAFA's previous Songhay-French and Zarma-French lexicons, based
on Prost's Vocabulaire French-Songhay-Zarma. SIM]

Ducroz, Jean-Marie and Marie-Claire Charles. 1978. Lexique songhay-français : Parler kaado du
Gorouol. [SIM]

———. 1985. Pour une pratique de la langue songhay : telle qu’elle est parlée par les Kaado du Niger
[For a practice of the Songhay language: such as it is spoken by the Kaado of Niger]. Dolbel, Niger.
[SIM]

Dupuis-Yacouba. 1917. Essai de méthode pratique pour l’étude de la langue songoï ou songaï [An
attempt at a practical method for the study of the Songoï or Songaï language]. Paris.

Eberle, Scott. 1996. Zarma learner’s resource notebook. Niamey: SIM. [to which we owe the credit for
most of the rest of this bibliography]

Evangelical Baptist Mission. n.d. Adamu ga dondon tira: Syllabaire en langue Djerma. Niamey:
Mission évangélique baptiste. [a set of six literacy booklets, SIM]

———. 1970. Practical method for the study of the Zerma language, revised edition. Niamey:
Evangelical Baptist Mission. [Lessons 1-8 in SIL file].

———. 1987. Zarma language lessons: A revised method. Niamey: Evangelical Baptist Mission.
[SIM]

———. 1989. Irikoy tira hanna. Kokomo, Indiana: Evangelical Baptist Missions. [Revision of the New
Testament in Zarma, copyright 1977 UBS, and Old Testament, copyright EBM.]

Greenberg, Joseph H. 1963. The languages of Africa. Indiana University Research Center in
Anthropology, Folklore, and Linguistics, Publication 25. The Hague: Mouton.

Hamani, Abdou. 1979. "Caractérisation du système verbal zarma" [Characterization of the Zarma
verbal system] in Annales de l'Université de Niamey, Tome II. Niamey: [IRSH]

———. 1980. La structure grammaticale du zarma : Essai de systèmatisation [The grammatical
structure of Zarma: An attempt at systematization]. Paris: Université de Paris VII. [Hamani's
dissertation. Thorough. Disagrees with points of Tersis's analysis. (Eberle) FacLSH]

———. 1982. De l'oralité à l'écriture : le zarma s'écrit aussi [From speech to writing: Zarma is also
written]. Etudes et documents INDRAP, Juin 1982, No. 158. Niamey: INDRAP. [A proposal for a
new Zarma orthography standard. (Eberle) IRSH]

                                                          
* Organization listed in annotations is location of item in Niamey, Niger. See Table of abbreviations.



Zarma/Songhay/Dendi Survey Report page 23

———. 1984a. Saruusey ce-diraw sanniizey : Vocabulaire administratif zarma-français. Niamey:
Université de Niamey. [Contains vocabularie items often heard on radio and television (Eberle).
INDRAP]

———. 1984b. Zaarma ciine abajada [Zarma language alphabet]. Niamey: Université de Niamey. [A
primer for learning to read Zarma (Eberle). INDRAP, CCFN]

Hima, Amadou. n.d. Lokkol nda iri baafuna [School and our way of life]. Etudes et documents
INDRAP, No. 138. Niamey: INDRAP. [For use in experimental schools]

INDRAP. 1981. Zarma caw [Zarma reading]. Etudes et documents INDRAP, No. 146. Niamey:
INDRAP. [For use in experimental schools]

———. 1982. Iri ma iri sanno fataw [We must investigate our language]. Etudes et documents
INDRAP, No. 153. Niamey: INDRAP. [For use in experimental schools]

———. 1983a. Ebauche de grammaire zarma [Zarma grammar sketch]. Stage de Grammaire en
Langues Nationales. Niamey: INDRAP.

———. 1983b. Faajikaaray I [Conversation I]. Kura ka1 ga haggoy nda laabo ciiney [Awareness
course and language lesson]. Niamey: INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. 1983c. Faajikaaray 2 [Conversation 2]. Kura ka1 ga haggoy nda laabo ciiney [Awareness
course and language lesson]. Niamey: INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. 1983d. Faajikaaray 3 [Conversation 3]. Laabo ciiney kura [Language lesson course]. Niamey:
INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. n.d. Caw ya�. [Workbook for learning to read and write Zarma - complete title, author, and
date unknown]

Mazou, Areynatou. 1988. Les types de proces en so�ey kaado. Unpublished Ms. Niamey: IRSH. [SIL]

Nicolaï, Robert. 1976. Notes sur (et à partir de) la phonologie du zarma (Niger) [Notes on (and from)
Zarma phonology], Bulletin de l'IFAN, T. 38, Sér. B, nº 1. [FacLSH]

———. 1977a. Réinterprétation et restructuration en zarma-songhay [Reinterpretation and
restructuring in Zarma-Songhay], Bulletin de l'IFAN, T..39, Sér. B, nº 2. [FacLSH, IRSH]

———. 1977b. Sur l'appartenance du Songhay [On the classification of Songhay]. Extrait des Annales
de la faculté des lettres et sciences humaines de Nice, Nº 28-1977. [FacLSH]

———. 1979a. Le songhay central. Niamey: Etudes Linguistiques 1:2.33-69. [FacLSH]

———. 1979b. Les dialectes du songhay. Contribution à l’étude des changements linguistiques. Thèse
d’Etat, Université de Nice. [IRSH]

———. 1981. Les dialectes du songhay. Contribution à l’étude des changements linguistiques. (étude
phonologique). Paris: Selaf.

———. 1983. Position, structure, and classification of Songay. in M. L. Bender, ed., pp. 11-41.

Olivier de Sardan, Jean Pierre. 1982. Concepts et conceptions songhay-zarma : histoire culture société.
Paris: Nubia. [SIM, CCFN]

———. 1984. Les sociétés songhay-zarma (Niger-Mali) Paris: Editions Karthala.

Poncet, Yveline. 1973. Cartes ethno-demographique du Niger. Etudes nigériennes N. 32. Niamey:
Centre Nigérien de Recherches en Sciences Humaines.

Prost, André. 1956. La langue songhay et ses dialectes. Dakar: IFAN. [SIM]

Rougga Himadou. 1987. Recherche d’Isoglosses entre le sonay kaado et le zarma à partir de certaines
oppositions phonologiques. Mémoire d’Etudes et de Recherches. Université de Niamey. Faculté des
lettres et Sciences Humaines. Départment de Linguistique. [FacSLH, SIL]

Sakko, S. 1985. Etude contrastive du zarma et songhay kaado : Niveau morphosyntaxique [A
contrastive study of Zarma and Kaado Songhay: Morphosyntactic level]. Mémoire de Maîtrise,
Université de Niamey.
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Singer, Gail and Steve Tullberg. 1966. A list of Djerma-English medical terms. Niamey. [Apparently
by the Peace Corps, SIM (3 copies)]

———. n.d. Simple helps for conversing in Zarma concerning common ailments. [No author, date, or
publisher given, but assume it is a companion work to the above. SIM]

Tersis, Nicole. 1972. Le zarma (République du Niger) : étude du parler djerma de Dosso [Zarma (Niger
Republic): A study of the Djerma speech of Dosso]. Paris. [Good tonal analysis (Eberle). CCFN,
IRSH]

———. 1976. La mare de la vérité : contes et musique zarma (Niger) [The pond and the truth: Zarma
stories and music]. Paris. [Five texts from Dosso. Contains a "friendlier" grammar than her other
works (Eberle). CCFN]

———. 1981. Economie d'un système : unités et relations syntaxiques en zarma (Niger) [Economy of
a system: Syntactic units and relations in Zarma]. Paris: Surugue. [One of two thorough grammatical
analyses of zarma, the other being Hamani's dissertation (Eberle). CCFN]

UNESCO. 1968. Lexique so�ay. Niamey. [75 pages of Songhay-French. 75 pages of Zarma-French.
Apparently the forerunner of the lexicon published by DAFA in 1971. SIM]

Waridel, Josiane. 1993. Le monde du griot [The world of the griot]. Rapport : Projet griot zarma - No
1. [SIM]

White-Kaba, Mary. 1983. Stage de formation en grammaire des langues nationales (unité zarma).
Ebauche d’une grammaire élémentaire du zarma [Elementary grammar sketch of Zarma]. (18-30
juillet 1983.) Dans le rapport de stage publié en novembre 1983. Etudes et documents INDRAP, N.
175. Niamey: INDRAP.

Yanco, Jennifer J. 1984. Language contact and bilingualism among the Hausa and Zarma of Niamey,
Niger. Unpublished Thesis. Indiana University. [found in card catalogue at IRSH]

Zoumari, Issa Seyni. 1982. Le songey après la conquête marocaine (1592-1900), formation des
provinces historiques: Tera, Gooro (Goruol), Namaro, Kororu, Gothey. Thèse de doctorat, Université
de Paris I. [Dendi oral traditions collected during one-month visits in 1979, 1980, 1981]

Table of abbreviations
DAFA Direction d'Alphabétisation et de Formation des Adultes
EBM Evangelical Baptist Mission
FacLSH Faculté des Lettres et Sciences Humaines
CCFN Centre Culturel Franco Nigérien
IFAN Institut Fondamental d'Afrique Noire
INDRAP Institut Nigérien de Développement de Recherche et d 'Animation Pédagogique
IRSH Institut de Recherches en Sciences Humaines
SIL Société International de Linguistique (Summer Institute of Linguistics)
SIM Society of International Missions
UBS United Bible Societies
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Appendix C Zarma language learning bibliography

Bernard, Yves and Mary White-Kaba. 1994. Dictionnaire zarma-francais (République du Niger)
[Zarma-French dictionary (Niger Republic)]. Paris: Agence de coopération culturelle et technique.
[Contains a grammar sketch]

DAFA. 1971. Lexique so�ay-français. Niamey: DAFA. [A combination of the DAFA's previous
Songhay-French and Zarma-French lexicons, based on Prost's Vocabulaire French-Songhay-Zarma.
SIM] *

Eberle, Scott. 1996. Zarma learner’s resource notebook. Niamey: SIM. [A ~500-page work to which
we owe the credit for most of these bibliographies.]

Evangelical Baptist Mission. 1970. Practical method for the study of the Zerma language, revised
edition. Niamey: Evangelical Baptist Mission. [Lessons 1-8, 21 in SIL file].

———. 1987. Zarma language lessons: A revised method. Niamey: Evangelical Baptist Mission.
[SIM]

Hamani, Abdou. 1982. De l'oralité à l'écriture : le zarma s'écrit aussi [From speech to writing: Zarma is
also written]. Etudes et documents INDRAP, Juin 1982, No. 158. Niamey: INDRAP. [A proposal for
a new Zarma orthography standard. (Eberle) IRSH]

———. 1984a. Saruusey ce-diraw sanniizey: Vocabulaire administratif zarma-français. Niamey:
Université de Niamey. [Contains vocabulary items often heard on radio and television (Eberle).
INDRAP]

———. 1984b. Zaarma ciine abajada [Zarma language alphabet]. Niamey: Université de Niamey. [A
primer for learning to read Zarma (Eberle). INDRAP, CCFN]

Hima, Amadou. n.d. Lokkol nda iri baafuna [School and our way of life]. Etudes et documents
INDRAP, No. 138. Niamey: INDRAP. [For use in experimental schools]

INDRAP. 1981. Zarma caw [Zarma reading]. Etudes et documents INDRAP, No. 146. Niamey:
INDRAP. [For use in experimental schools]

———. 1982. Iri ma iri sanno fataw [We must investigate our language]. Etudes et documents
INDRAP, No. 153. Niamey: INDRAP. [For use in experimental schools]

———. 1983a. Ebauche de grammaire zarma [Zarma grammar sketch]. Stage de Grammaire en
Langues Nationales. Niamey: INDRAP.

———. 1983b. Faajikaaray I [Conversation I]. Kura ka1 ga haggoy nda laabo ciiney [Awareness
course and language lesson]. Niamey: INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. 1983c. Faajikaaray 2 [Conversation 2]. Kura ka1 ga haggoy nda laabo ciiney [Awareness
course and language lesson]. Niamey: INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. 1983d. Faajikaaray 3 [Conversation 3]. Laabo ciiney kura [Language lesson course]. Niamey:
INDRAP. [Zarma text for use in experimental schools.]

———. n.d. Caw ya�. [Workbook for learning to read and write Zarma - complete title, author, and
date unknown]

Musa, Ibrahim, "Ibro". Rossignol Language School. Niamey. [Founder and director of Rossignol.
Peace Corps-trained. Formal classroom style. Can arrange placement to live with a Zarma family.]

Peace Corps. 1976. Cours de zarma pour le Niger, 2ème édition [Zarma course for Niger, 2nd Edition].
Niamey: Centre de formation du corps de la paix. [SIM]

———. 1992. Dictionnaire de zarma (Trainee's book). Niger: Peace Corps. [vocabulary list (English-
Zarma-French, Z-E-F, F-Z-E) containing over 3000 terms. SIM]

                                                          
* Organization listed in annotations is location of item in Niamey, Niger. See Table of abbreviations.
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———. 1993. Iri goga zarma sanni dondon [We're learning Zarma]: Compétences communicatives.
Manuel de zarma. Niamey: Peace Corps. [?Authored by Sékou Maïga and "Ibro" ?. ]

Singer, Gail and Steve Tullberg. 1966. A list of Djerma-English medical terms. Niamey. [Apparently
by the Peace Corps, SIM (3 copies)]

———. n.d. Simple helps for conversing in Zarma concerning common ailments. [No author, date, or
publisher given, but assume it is a companion work to the above. SIM]

Table of abbreviations
DAFA Direction d'Alphabétisation et de Formation des Adultes
EBM Evangelical Baptist Mission
CCFN Centre Culturel Franco Nigérien
INDRAP Institut Nigérien de Développement de Recherche et d 'Animation Pédagogique
IRSH Institut de Recherches en Sciences Humaines
SIL Société International de Linguistique (Summer Institute of Linguistics)
SIM Society of International Missions
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Appendix D Niki Beri text and questions

Ce texte a été raccounté par un juene homme de Niki Béri, dans le région de Dosso, République du
Niger, âgé d'approximativement 22 ans. Il a été transcrit et traduit par Haruna KIMSO et vérifié par
Aïssa AMADOU de Niamey avec référence au Dictionnaire zarma-français (Bernard et White, 1994).

Légende
1P 1er personne au pluriel
1S 1er personne au singulier
3P 3e personne au pluriel
3S 3e personne au singulier
DEF défini
IMP imparitif
LOC locatif
NOM nominalisé
PL pluriel

Texte
VQ� UËPVËP¿ FÀ[ DK [ÀEÌPÈ À[ MÒ[ UÀLÑ T¿ M	À[ OØTÀÀFÇ[ VÈ��

bon début simplement hier comme ça 1S partir brousse dans pour 1S occupation-PL faire
Hier á pareil moment j’étais allé en brousse pour faire mes occupations.

C[ P	È MÙUÀ[ JÌTÌ MÀ MÒ[ MÀ U¿¿DÀT¿ DÈGTË�

1S 1S piège tendre pour aller pour sabara labourer
J’avais tendu un piège et j’étais allé couper des arbustes (sabara).

M	À[ PC MÙUC JÌKTÌ JÀN	¿[ I¿ U¿¿DÀT¿ DÈGTË MÙUÀ FË MØTÈFLÇ��

quand 1S piège tendre quand 1S sabara labourer piège-DEF attraper écureil.
Quand j’avais tendu le piège pendant que je coupais le sabara, le piège a attrapé un écureuil.

FKKTÀ DÀPFÀ� C[ P	¿ YK À[ M¿PF	C IKUK MÀ IÒ[�

attrapage après, 1S 3S tuer 1S apporter 3S poser pour travailler
Après ceci, je l’ai égorgé et déposé pour continuer mon travail.

C[ PC MÀNQ VÈ��� MÀNQ VÈ[ÀO DÀPFÀ À[ P	¿ VÒQP� PF	C[ DÈGTÇ� MÀP O¿ &¿CTÌ�

1S clôture faire clôturefaire-NOM après 1S 3S grillér et 1S grand frère qui nom Daari
J’ai fait la clôture. Ensuite j'ai grillé l'écureuil en compagnie de mon grand frère qui s'appelle Dari.
�

K�P¿ MWTÈFLC VÒQP MÀ �Y¿�

1P écureuil-DEF griller pour manger
Nous avons grillé et mangé l’écureuil.

C[ MÀ �LÙOO¿�

1S venir  grande prière,
Je suis venu à la prière du vendredi.

LÙOO¿ \ÙODÙ� À[ [G MÀ [É MÒ[PÇ MÒ[ MÀ IÒ[Ñ UÌPVËP�

vendredi descend 1S retourner pour retourner encore aller pour travail commencer.
Ensuite je suis retourné à mon travail.



Zarma/Songhay/Dendi Survey Report page 28

C[�PC J¿TK LÈGTG À[ IÑT�Ñ [ÀP UG MÁP IÑ HÀTK DÀTO¿ FÑ��

1S eau porter 1S poulet des pour qui LOC champ grenier à
J’avais apporté de l’eau à mes poulets qui sont au champ au niveau du grenier.
VQ� ¿ DÀPFÀ CNCOKUUÒ JÀPÇ C[ MÒ[ JÀDØ��

bon, 3S derrière jeudi jour 1S partir marché
Bon, ensuite, le jeudi je suis allé au marché.

M	C[ MÒ[ JÀDÙ� JÀDÙ TÀ C[ OWTÀFQ UÌ PÑ VÇ�

quand 1S partir marché marche dans 1S affaire non (absent) faire
Là-bas ça ne marchait pas.

C[ [É MÀ M¿C HØ MÒ[PG�

1S retourner pour revenir maison encore
Je suis retourné à la maison.

M	Á[ M¿C HØ C[ DÌUC MÀ MÒ[ UCLQ TC�

quand 1S venir maison 1S passer pour aller brousse dans
Quand je suis arrivé à la maison, j’ai continué en brousse.

JÀN	JÑP MÒ[PÇ MÁP UÌPF¿ PÒQTØ MÀ[ÀP� À[ MÙU¿ [É MÀ F¿THÀPFÇ FK�

jusqu’aujourd’hui encore qui n’a pas argent enlevement, 1S piège retourner pour perdrix
attraper
Aujourd’hui encore, mon piège a attrapé une perdrix qui ne me coûtait rien.

À[ VÒQP À[ LÈGTG� À[ MÀPFG \¿PMÇ[ UG��

1S griller 1S porter, 1S apporter enfant-PL aux
J’en ai grillé et je l’ai apporté aux enfants.

VQ� UCOGFKQ JCPÈ MÀ MÒ[ NCJCFQ� C[ [É MÀ MÑ[ JÌÌLÁ[� 5QLC &G[�

bon, samedi le jour qui va dimanche 1S retourner pour aller mariage soldat puits
Bon, entre le samedi et le dimanche, je suis allé encore à un mariage à Soja Dey.

M	Á[ MÒ[ JÌÌLÀ FÑ� K CTYCUUÈ[� K� P	K N¿¿UÀÀDØ K HÙTÑ OÒÒVÑ MÀ MÑ[

quand 1S partir mariage à 1P garçons-PL 1P 1P compter 1P rentre voiture pour aller
Arrivé au mariage, nous les garçons avons été compté,nous sommes rentré en voiture pour aller

6ÒODÑ -Y¿¿CT¿ PQ FKP PQ K MÑ[ I¿ YÀ[�JÌÌLÑ UÀODØ�

forêt de boababs village là là être 1P partir pour jeune-mariée prendre.
à Tombo Kwaré c’est là que nous avons pris la jeune mariée.

K MÑ[ I¿ \ÙODØ YÒPFÌ[G[ M¿PFÈ K UG �YÀTË [CP� YQ MÁP IC �Y¿ �Y¿��

1P partir pour descendre filles-PL apporter 1P pour repas des celui qui manger manger
Aussitôt descendus, les jeunes filles nous ont apportés des repas, et ceux qui voulaient ont mangé.

K [G MÀ DÀTÈ MÀ HÙTÑ OÒÒV¿ TC MÀ [É MÀ M¿C HÚ MÒ[PÇ�

1P retourner pour revenir pour rentrer voiture dans pour retourner pour revenir maison encore
Nous sommes revenus à la maison en voiture.

VÓ� JØPMÙPÀ C[ PÇ IÑPFÀ ¿PPÌ[¿� C[ OC MÑ[ UÀLÑ T¿

bon, aujourd'hui 1S dire avoir intention 1S IMP partir brousse dans
Bon, aujourd’hui j’ai pris la décision d’aller en brousse
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M¿ UÙDØ JÀÀDÙ�� MÁP HÀTM¿ PFC D¿TÌ FC JÁY IÀ �Y¿�

pour herbe balayer que âne et cheval et vache mangent
pour ramasser de l’herbe que les ânes, les chevaux et les vaches mangent.

F	À[ FÙ UØDØ� F	C[ M¿ YÌEKTK MÀODÙ Á[ I¿ [È� M¿ [È

si 1S eu herbe si 1S venir après-midi 1S retourner pour revenir
Après avoir ramasser de l’herbe, pendant l’après-midi, je retournerais

Á[ IÒ[ \ÈGP¿ FÑ MÒ[PÇ�

1S travail ancien à encore
à mes anciennes occupations.

VÓ� DËKHÒ ¿NJÀFÑ MÁP [È M¿ DËUÀ� Á[ [È M¿ MÒ[

bon avant hier dimanche qui retourner pour passer, 1S retourner pour aller
Alors avant hier, le dimanche dernier, je suis allé encore

-ÒÒ� DÈÈTË MYÀÀTÀ HÒ MÁP IÑ Ë LÈTI¿�

baobab grand village un qui est 1P côté
à Koberi, un village voisin.

Á[ MÒ[ MÀ Á[ ¿FFÀ [ÀP JËPUÈ \¿OÇ[ FÒ���

1S partir pour 1S machette des arranger forgeron-PLchez
Je suis allé reparer mes machettes chez les forgerons.

Questions de compréhension
1 Oú est-ce que la personne est partie? en brousse
��/CP�IC�PC�DQTQ�MQ[! UCLQ�TC

2 Qu'est-ce que le piège a attrapé? l'équreille
��+�HQ�PQ�MWUC�C�FK! MWTGFLG

3Qu'est-ce qu'il a construit? la clôture
��+�HQ�PC�C�VG! MCNQ

4Pour qui est-ce qu'il a amèné l'eau? pour les poulets
��/C[�UG�PC�MQ[PFC�JCTQ! IQT�Q

5Quand est-ce qu'il est parti au marché? jeudi
��9CVK�HQ�PQ�C�MQ[�JCDW! CNCOKUUQ

6À qui est-ce qu'il a amèné l'oiseau qu'il a grillé? aux enfants
��/C[�UG�P	C�MCPFC�EWTC�VCPC�VQP! \CPMG[

7Pourquoi est-ce qu'il est parti? pour assister à un mariage
��+�HQ�UG�P	C�MQ[! JKLG[

8Qui leur a amèné le manger? les filles
��/C[�[CP�PQ�MCPF	K�UG��YCTK! YQPFK[G[

9Pourquoi est-ce qu'il est allé en brousse? chercher la paille
��+�HQ�UG�P	C�MQ[�UCLQ�TC! MC�UWDW�JCCDW

10Chez qui est-ce qu'il est parti? chez le forgeron
���/C[�FQ�PC�C�MQ[! \COG[�FQ
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Appendix E Word lists

La transcription adoptée est celle de l'Association phonétique internationale.

Les verbes ont été élicité dans la forme de la 3e personne singulière au passé.

Légende
TAN Tanda (Dendi)
NIK Niki Beri (Zarma, Dosso)
BAR Bardouga (Zarmaganda)
GOR Goria (Zarma, West Bank)
MAL Maloum Beri (Kurtey)
NAM Namarigoungou (Songhay, East Bank)
DIB Dibilo (Songhay, Tera)
FAN Fantio (Songhay, “Kaado”)
SAW Sawani (Wogo)

1 personne 2 nom 3 homme 4 mari 5 épouse 6 père 7 mère 8 femme
TAN ER�MR� PD� KD�LER�MR� NX�1H� ZD�QG(�¿ ED�ED� 1D� ZH��¾ÛER�MR�

NIK ER�5R� PD# D�OD�ER�5R� NX�5�¿1�¾ Z(QGL ED�ED� DL1D ZH#LER�5R�

BAR
BAR2

ER�5R� PD� D�OER�5R� NX�5�¾1(AÛ ZD�QGH��¿
ZH�LK�¾Ñ�¾

ED�ÛED� ÚD ZH�LER�5R�

GOR ER�5R� PD# D�OER�5R� NX�5L1H� ZD�QGH� ED#ED� ÚD ZHLER�5R�

MAL ER�5R� PDALR D�OER�5R� NX�5�¾1R� ZD�QGR� ED�ÛER� Úo1R ZHLER5R

NAM ER�5R� PD� D�OER�5R� NX�5�¾1H� ZH�LK�¾Ñ�¿ ED�ED� 1D ZD�QG�Á

DIB ER5R PDL ER5R JX5LÚH ZHLKLÛÑ�½ EDÛEH ÚD ZDQGH#

FAN ER�5R� PD1D DOER5R NX5L1R ZDQGHL EDE( ÚD ZHLER5R

SAW ER5R PDÛÚR D5R NX51R ZDQGR EDÛED ÚR1R ZHR

9 garçon 10 fille 11 grande soeur 12 grand frère 13 petite soeur
TAN KD	LZD�VX� ZD�QG�¾R� Z(�LP(� EH�MH� F�¾H�QH�

NIK DODZXVX� Z(QGLX E(5LZH#LER�5R� E(5LDOER�5R� NDLQD�ZH�ER�5R�

BAR D�OER�5R�LÛ]H�¿ ZH�LER�5R�LÛ]H��¾ E(5DZHLER5D E(5DOER5D NDLQ(

GOR
GOR2

DOER5R Z8QGLR ZH�¾PH�EH5L EH5L
D5PH

ZHLPHNDLQH

MAL D�5Zo�VX� Io�QG�¾MD� ZHALPD� EH�5R� NH�¾QD�ZH�R�

NAM D�OZ8�VX� Ko�ÛQ�¾D ZH�LP��EH�Û5�¿ EH�Û5(� ZH�LP��ND�LQD�

DIB DODZDVX KoQGL ZHLPHLEH#Û5D EH#Û5DEH#Û5D ZHPHNHLQD

FAN
FAN2

D5DZDVX KRXQGL ZHLPEH5D
EHÛ5LZHLER5R

EHÛ5R ZHLPD
NHLQR

SAW D5ZDVR KZ�QGLD ZHLPDEH#Û5R EHÛ5R ZHLPDNHLQD
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14 petit frère 15 chef 16 ancien 17 guérisseur 18 forgeron
TAN
TAN2

F�¾H�QH� NZ(	L ](�QR� ]�¾PD�
ER�MR�ND�uVD�ID�R�

]D�P

NIK
NIK2

NDLQD�D�OER�5R� NZDÛ5DNZHL
PDLJD5L

,¿VH�LQX ]LÛPD ]D�P

BAR N(LQ(N(LQH NZD�5D�NZH�L FL ]�¾ÛPD� ]D�PX�

GOR NDLQH NZD�5D�NR�MR� GRWLJL NZD�5D�NR�MR� ]DP

MAL
MAL2

NHLQDD5R DPLÛ5R GR�W�¾ÑR� ]LÛPD
VD�ID�5NR�LÛQ�¿

JD�5D�VD�
],P

NAM
NAM2

ND�LQH� NZD�Û5D�NZHAL GR�W�¾JR�
D�OEH�Û5L

]�¾ÛPD� ]DP

DIB
DIB2

NH#ÛQNHLQD NZD5DER1NRQR
DP�½Û5R

DOEH#Û5D]HQD ]�¾ÛPD� ](P

FAN
FAN2

NHLQR NRL5DNH
NRL5DNRLR

GRÛWLJL
D5DNXVX

]LÛPD
V(I(5LND

](P

SAW
SAW2

NHLQDD5R NZHÛ5DNZRLR ER5RK(QÛR ]�¾ÛPD�
VDID5NR

JD�5D#VD�

19 couteau 20 village 21 case (maison) 22 mur 23 porte 24 grenier
TAN ]D�ÛPD� NZD�ÛMD� IX� MD�PED�L JD�1IX� Eo

NIK ]D�ÛPD� NZDÛ5D IX Z,¿QG�½ IXPLGD#ÛE5�¾J�¾ ED5DPD

BAR
BAR2
BAR3

]DAPD� NZD�5D� IX�
JD�EH�
JD�5X�

Z,¿QG�¾ GD�Û1JD�OD� ER�5R�PR�

GOR
GOR2

]DÛPD NZD5D KX
IX

NDND KXGDE5LJL VXOX

MAL
MAL2

]D�ÛPD� NZH�5D� KX JD5LZLQGL
NDNDNDÛ5L

GDE5LJL
FDR5D

EXZD

NAM
NAM2

]D�ÛPD� NZD�5D� KX
VD�ÛED�

JD5LZLQGL
NZD�Û5�¾

KX�PH�GD�OD� ER�5R�PR�

DIB
DIB2
DIB3

]DÛPD NR#L5D KX NDND
P,Û5R
GDÛOD

GDE,½5ÑL
G4QJDOHL

ER

FAN
FAN2

]DÛPD NRL5D KX Z,QGL
NDNDGLÛJ(Q(

KXP(GDE5LÑL VXÛ5XÛ

SAW
SAW2

]DÛPD NZHÛ5D# KXJo
EXJo

ZLQGL
NDOL

GDÛE,5JL VXÛ5R
ERQD
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25 toit 26 pagne 27 boubou 28 sandales 29 bague 30 collier
TAN IX�E(�Q(� ]D�ÛMD� NZ(��¾E�¾(�¾ WD�PX� NZo�5R�E(��¾ Ñ�¾QGH�K�¾(�

NIK IXE(ÛQL ]D�5D� NZDLE(5L WD�ÛPX� NZR�5R�EH�Û],¿ KLÛ5L

BAR
BAR2

IX�E(�Q(�
ED�ÛWD�

]D�Û5D� NZD�Û�¾ WD�ÛPX� No�5R�EH��¾ K�¾5�¾
V�¾V�¾5�¾

GOR
GOR2

KXMROH ]D5D
DQWDPSD

NDLEHÛ WD�ÛPX� NR5EH�¾]�¾ ÑLQGLKL5L

MAL
MAL2

KXREHQH
KXPH

]D�5D� ÑD�ED�
]�D5D�EHÛ5L

WDAÛP�¾ NR5EHL ÑLQGLKLÛ5L
KLÛ5L

NAM
NAM2

KX�ER�QGD�ED�
GDÛEDQGL

]D�5D� NZD�LEH�5�¿ WDÛPL NR�5EH�]H��¾ Ñ,¿QG�¿K�¾5�¾

DIB
DIB2
DIB3

M(QWD
IX�E(�Q(�
VD�ED#

]DÛ5D ND#L WDÛPL NR5EHL KLÛ5�½

FAN
FAN2

M(QWD ]D5D
WDÛIH

ÑDED
NDÛL

WDÛPL NR5EH F&LQGLKLÛ5R

SAW
SAW2

M(QWD ]DÛ5D ÑDÛED
NDLEH5L

WDÛPL FR5EHL Ñ,QGDKLÛ5L

31 fusil* 32 flèche 33 arc 34 corde 35 tisserand 36 calebasse 37 panier
TAN PD�OID� KD�1JD�X� EL5DX NZH�MIR� F&D�ÛND��¾ JD�ÛVX� NZo�ÛQGX�

NIK P(�OD�ID� KD�1JDX�L]HL EL5R NR�5IR� F&D�ND�{ JD�ÛVX� NLOD

BAR PD�OID� KD�1JD�X� E�¿5R� E�¿5R�No�5IX� FD�ÛNH� JD�ÛVX� FLÛOD

GOR PDOID KD1R EL5R NR5IX FDNDL JDÛVX NLOD

MAL PD5ID KD1R�1 E�¾5R� ND�5IX� FD�ND�L JD�ÛV�¿ F&LOÛD

NAM
NAM2

PD�5ID� KD�1D�X E�¾5D�X ND�5IX� FD�ND�L JD�V�¾ NZDQGR
F�¾OD�

DIB
DIB2

PD#OID KD1JR# EL5R ND5IR FD�NHL JDÛVL NRNRÛQGR
F&LOD

FAN
FAN2

PDOID KD1R EL5D ND5IX F&DÛNZHL JDÛVL NZDQWD
I(5(5D

SAW PDOID KD1R# E,5R ND5IR F&DÛNHL JDÛVR NRNRQGR
* exclu du calcul
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38 graisse 39 lait 40 sel 41 bâton 42 daba 43 hache 44 champs
TAN
TAN2

PDÛQL ZD� F�¾Û JR�ÛEX� ]D�NDPEXQGX
G�¾PED�

GH�V�¿ ID��¾

NIK
NIK2

PDÛQL ZD�Û NLÛ5L JR�ÛEX� NDOPD
NXPEX

G(LVL
D�ÛGH�

ID�5�¾

BAR
BAR2

PD�ÛQ�¾ ZD� F�¾5�¿ JR�ED�
VR�5J�¾ÛOD�

ND�OPD�
NXPEX

G(�V�¿ ID�5�¾

GOR
GOR2

PDQL ZD FLÛ5L JREX NDOPD
NXPEX

GHVL ID5L

MAL
MAL2
MAL3

PDQL ZD� F�ÁÛ5�¿ JREX NDOPD
NXPEX
KLO(5

GH�ÛV�¾ ID5L

NAM PDÛQL ZD N�ÁÛ5L JR�EX� ND�OPD� GH�V�¾ ID�5�¾

DIB PDÛQ�½ ZD F&LÛ5L JREX VDEXJR# GHVL I(5L

FAN PDÛQR ZD FLÛ5L JREX VDEJR GDÛVR ID5R

SAW PDÛQL ZDZD F&LÛ5R JZoEo JX5R GHLVL ID5R

45 riz 46 gros mil (actif) 47 petit mil (tardif) 48 gombo 49 arachide
TAN
TAN2

PR� KDPR
VRÛÚR

K(�ÛQ�¾F�¾H� OD�ÛIR��¿ GD�{QV�¾

NIK
NIK2

PR KDPR
VR�PQR�

KD�LQ�½N�ÁÛ5H� OD�ÛIZH�L GD�PV�¾

BAR Po� KD�ÛPR� KH�LQ�¾ OD� GD�PV�¿

GOR
GOR2

PR KDPRFL5H
VRPQR

KDLQHFL5L OD GDPVL

MAL PR KD�PR� KDLQL OD� G(PVX

NAM PR�{Û KD�ÛPX� KD�LQ�¿ OD�KR�L GD�PV�¾

DIB Po KDPD KHLQL OD G(PVL

FAN PR KDPD KHLÛQR OD G(PVR

SAW PRD KDÛPR KDLQL ODÛKRL G(PVX
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50 sésame 51 broussaille 52 maïs 53 arbre 54 forêt 55 bois 56 herbe
TAN ODPWL GX�GX�EHL No�WR�NZD� WX��¾ÛÚD� VD	ÛÑ�¿ WXÛ5LNDWRQX VX�EX�

NIK
NIK2
NIK3

OD�PW�¾ GX�GX�E(�¿
VXEX
IH�5�¿]R�Û5LD�

NZD�OD�ND�W�¾ WX�5�¿ÚD� V�ÁÛJ�¿ WX�Û5�¿ VX�EX�

BAR
BAR2

OD�PW�¾ GX�GX�E(L No�OR�NR�W�¾ WX�5�¾ÚD� VDÛÑL
WX5LERER

WX�5�¿ VXEX

GOR
GOR2

ODPWL GXGXEHL
VXEX

NRONRWL WX5L VDÑL WX5L VXEX

MAL
MAL2
MAL3

ODPWL GXGXEHL
VDÑL
JDQÑLR5D

NRONRWL WX5L VDÑL
JXPEL

WX5LNRJo VXEX

NAM
NAM2

OD�PW�¾ GX�GX�EH�L NR�ONR�W�¾ WX�5�¾ÚD� VDÛÑL
JD�ÚÑR�

WX�5�¿NR�JR� VX�EX�

DIB
DIB2

ODPWL GXGXEHL
VXEX

NROJRW�½ WXÛ5L VDÛÑL WX5LNRJR VXEX

FAN ODPWR GXGXED NRORJRWR WXÛ5R WXÛ5RÑDPD WXÛ5RNoÛJD VXEo

SAW
SAW2

ODPWL GX�GX�EHL
VDIR5D

NRORNRWL WXÛ5L VDÛÑL WXÛ5LNZRJR VXEX

57 karité 58 fleur 59 fruit 60 feuille 61 branche 62 écorce 63 racine
TAN EX�OD�1JD� Eo�ÛV�¾ WX�Û�¾]H� No�VX� WX�Û�¾ND�PEH� WX�Û�¾ED�QGD� ND�Ñ�¾

NIK EX�OD�1JD� ER	V�¾ L]HL NZD#SWR� WX#5�½ND�PEH�L WX5LEDQGD ND�ÛJ�¾

BAR EX�OD�Û1JD� ER�V�¾ WX�5�¾]H�¾ NZD�EWR� WX�5�¿ND�PEH� WX�5�¿ED�QGD� NDÑL

GOR
GOR2

EXOX1JD ERVL WX5L]H NRSWR WX5LNDPEH
JDOL

WX5LEDQGD
ED5DÑL

NDÑL

MAL EXOD1JD ERVX WX5L]H NRSWD WX�5�¾ND�EH� WX�5R�ED�QGD� ND�ÑR�

NAM EX�OD�1JD� ER�V�¾ WX�5�¾]H�L NR�E�WR� WX�5�¾ND�PEH� WX�5�¾ED�QGD� WX�5�¿ND�Ñ�¿

DIB EXODÛ1JD ERVR WX5L]R NoSWR WXÛ5NDPEH WX5LEDQGD O,QWX#

FAN EXOD#1JDÚD EoÛVo WXÛ5LÛ]H NoEWD WXÛ5RNDPEH WXÛ5REDQGD WXÛ5ROLQWR

SAW EXOX1JD EoVR WXÛ5L]H NRSWD WXÛ5RNDEo WXÛ5REDQGD NDÛÑR



Zarma/Songhay/Dendi Survey Report page 35

64 animal 65 chien 66 vache 67 cheval 68 mouton 69 chèvre 70 hyène
TAN D�O(�PD�Q�¾ KD�uV�¿ KR#X ED��¾ I(�Ñ�¿ K�ÄvF&�¾Q(� NR�ÛMR�

NIK
NIK2

DODPDQ
PMHPX�QH�L

KD�ÛQV�¿ KDZ ED�5�¿ IHLJL K,ÄvQF&�¿ NR�5R�

BAR D�OD�PD�Q KD�QV�¿ KD�X ED�5�¿ IH�Ñ�¾ K�ÄvQF�ÄvQ No�5R�

GOR DOPDQ KD�VL KDX ED5L IHÛÑL KLQFL NR5R

MAL D�OPD�Q KD�VL KD�X ED�5�¿ IHÛÑL KD�QF,¾ NR5R

NAM D�OD�PD�Q KD�QV�¿ KD�X ED�5�¾ IH�ÛÑ�¿ KD�QN�¾Q(� NR�Û5R�

DIB DOP(Q KDQVL KDRX EH5L IHÛÑL KDLQF,Q NoÛ5R

FAN DOLP(Q KD#QVL KDR EH5L IH#ÑL KDQF&LQ NKRÛ5R

SAW
SAW2

GDED
DODPDQ

KDQVL KDZR E�5LR IHÑR
IH=R

KDQF&,Q NoÛ5R

71 porc 72 oiseau 73 poule 74 araignée 75 termite 76 fourmi 77 sauterelle
TAN
TAN2

E�¿M�¿ÚD�
JZ�¾ÛV�¾Q
D�

F�¾R� JZ(��¾1R� GD�GD�ÛWD�R� GX�VX� NZD�QGR�
EZR�PEH��¾

GR�

NIK
NIK2

E�¿5�¿ÚD�
D�OD#GH�

NXÛ5HLVHL JZD5R1JR GD�GD�5D# GX�VX�r
No�PD

X#1NZD�QGX� GRL]HL

BAR
BAR2

E�¿5�¿ÚD� FX�5X� JZo�5�¾QR� GD�GD�Û5D� GX�VX� QR5L
NZD�QGR�

GR�

GOR
GOR2
GOR3

ELOL1H FL5R JR5QR GDGD5D GXVR DQR5L
D1NRQGR
DQWDQGD

GR�

MAL
MAL2

E�¾O�¾1D� F�¾5R� JR�5R�1R� GD�GDAÛ5D� GX�VX� D�1No�uQGR�
DQWDQGD

GR�

NAM
NAM
2
NAM
3

E,¿ÚD� N�¾5H�Û]HAL JR�5ÚR�ZH�¿ GD�GD�Û5D� GXVR
NR�ÛPD�

QRÛ5L
GD�F�¾OÛ�¾
DQWDQGD

GR�

DIB
DIB2

ELOL1D F,5R JR5R1ZH#L GD�1GD�5D� GX�VX�
NR#PEDKD1D

NZDQGR
WDÛQGD

GR�E�¾R#

FAN
FAN2

ELOL1D F&L5R JR5,1D GDQGD5D GXVR
]H#JR#

QRÛ5R
WDQGD

GXZD

SAW E,O,1D F&,5R JR5JR WDWDÛ5R GXVR QR5L GRÛZD
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78 singe 79 lion 80 éléphant 81 serpent 82 poisson 83 aile 84 corne
TAN
TAN2

IR	QR� PR�VX�EH��¿ FH�EH��¿
KD�PEH��¿

JZo�QG�¿ F�¾ÛI�¾ ID�WD� K�ÄvO�¾

NIK
NIK2

IR�Û5QR� PX�ÛVX�E(5L F&HE(5L JZD�QG�¾ KDPLVD
NLÛI�Ä

ID�WD� K�¾ÛO�¾

BAR IR�QR� PX�ÛVX�EH�Û5�¾ W(�5D�NX�QG(� JZo�QG�¿ KD�P�¿VD� ID�WD� K�¾O�¿

GOR
GOR2

IR#QR� PXVR WR1NXQGH
FHEH5L

JXQGL KDPLVD IDWD KLOÛL

MAL IRAQR� PXVX WDUNX�QGH JX�QG�¾ KD�P�¾VVD� ID�WD� K�¾OÛ�¾

NAM IR�ÛQR� PX�VX�EH�5�¿ WD�UNX�QGD� JZo�ÛQG�¿ KD�ÛP�¾VD� ID�WD� K�¾ÛO�¾

DIB
DIB2

IRÛQR PXÛVR
JD1JHKHLOD

WD5DNXQGD JoQGL KDPLVD IDWD K,ÛOL

FAN IRÛQD PXÛVXEHÛ5D WD5NXQGD JRQGL KDPLVD IDWD KLOÛR

SAW IRÛQR PXÛVREHÛ5L WD5DNXÛQGL JZoQGL KDPQLVD IDWD K,ÛOL

85 oeuf 86 queue 87 viande 88 sang 89 os 90 corps 91 peau
TAN
TAN2

JX�1JZ�¾ VX�IH
OD�F(�

KD�1 NZ�¿ E�¾Û JD�KD�1 NX�MX�

NIK
NIK2

JX�uÛ1JX�5�¿ VX�IH�
G�¾ED�

KD�P NX�5�¾ E�¾5�¾ JDKDP NX5X

BAR JX�5�¿ VX�{IH� KD�P NX�5�¾ E�¾5�¾ JD�KD�P NX�5X�

GOR JX1JX5L VX�IHL KDP NX5L EL5L JDKDP NXAÛ5X

MAL
MAL2

JX�Û5�¾ VX�IHL
Ñ�¾ED�

KDP NX5L EL5L JDKDP NX5X

NAM JX�Û5�¾ VX�uIH� KD�P NX�5�¾ E�¾5�¾ JDKDP NX�5X�

DIB JXÛ5X VXÛQIH KDP NX5L E�¾5�¾ JDKDP NXÛ5X

FAN JXÛ5�½ VXÛ1IHL KDPR NX5R EL5R JDKDP NXÛ5X

SAW JXÛ5L VXÛQIH KDP FX5L EL5L JDKDP NXÛ5X

92 tête 93 visage 94 cheveux 95 poils 96 nez 97 oreille 98 oeil
TAN EZo�1 Po�ÛGX�PD� EZo�1KD�ÛQ�¾ KD�ÛQ�¾ Q�¾Q(� KD�1JD� Po�

NIK ER�u PRÛGXPD ER�KDÛPQL KDÛPQL Q�¾Q(� KD1JD PR�L

BAR ER�u PR�GX�PD� KD�PQ�¾ KD�PQ�¾ Q�¿Q(� KD�1JD� Po�

GOR ER1 DQGXPD KDPQL KDPQL QLQH KD1D PRL

MAL ER�1 KD�QGX�PD� KDPQL KDPQL Q�¾ÛQ(� KD�Û1D� PR�¾

NAM ER�u PR�QGX�PD� ER�{KD�PQ�¾ KD�PQ�¾ Q�¾Q(� KD�1D� PR�L

DIB ER1 PRQGXPD ER1KDPLQL KDPLQL QLÛQH KD1D PRÛL

FAN ER1 PRLGXPD ER1KDPQL KDPQL Q�¾ÛQR� KD1D PRLÛ

SAW ER1R PRQGX#PD KDP�QR KDPQL QLÛQR KD#Û1D PRÚR
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99 bouche 100 dent 101 langue 102 bras 103 jambe 104 doigt 105 cou
TAN PH# KLQÑH� G(�ÛQ(� ND�PEH� F&(� ND�PEH��¾]H� Ñ�¾QG(�

NIK P�¿ K�¿1JH� G(AÛQL ND�PE(� NH ND�PEDL]H� J,ÄQGL

BAR P(� K�¾QÑ(� G(�Q(� ND�PEH� F(� ND�PEH�L]H��¿ Ñ�¿QG(�

GOR PH K�ÄÚH G(Q( NDEH FH NDPEH]HL ÑLQGL

MAL P(� K�¾1(� G(�Q(� NDEH FH NDELÛ]H ÑLQGH

NAM PH� K�ÄvÚH� GH�ÛQ�¿ ND�EH� FDARÛ ND�EH�]H� Ñ,QGH

DIB P( KH� G(ÛQ( NDEH FH NDEL]H ÑLQGH

FAN
FAN2

P(� K�ÄR�
KH�u

G(AQR� ND�E(� F(� ND�E�¾]R� ÑLQG(

SAW QLÚR KLÚR G�½QR NDER FDZo NDELÛ]L ÑLQGR

106 poitrine 107 coeur 108 ventre 109 bon (doux) 110 mauvais (amer)
TAN ÑD�ÛQG(� E�¾Q(	L](� JX�ÛQGH� ND�ÛQ�¾ IDWX

NIK JD�QG(� E�¾QH	L]�¿ JXQGH D�ND	ÛQX� D�ID#WX�

BAR JD�QG(� E,¾Q(� JX�QG(� D�JD�ND�ÛQX� D�JD�IR�WX�

GOR JDQGH ELQH JXQGH D�ND�ÛQ D�JD�KR�5WX�

MAL JDQG( ELQH JXQG( D�JD�ND#ÛQX� D�JD�IR�WX�

NAM JD�QGR� E�¾Q�¾ JX�QG(� NDQX DJDKRWX

DIB JDQGH E�½QH JXQGH NDQ KRWX

FAN JD�QG(� E�¾Q(� JX�QG(� NDQ KRWÛX

SAW JDQGR ELQR JX#QGR NKDQ KoWX

111 dos 112 âme (esprit) 113 vivant 114 mort (pas vivant) 115 ciel
TAN
TAN2

ED#QGD#GD#Û�¾ ER�NR�
ELD

IX�QD�
IX�ÛQG�¿

EXNR EH�ÛQD�

NIK ED�QGD�GD�Û5�¿ EX�NR� IX�QD� D�EX� E(�ÛQD�

BAR
BAR2

ED�QGD�GD�Û5�¾
ED�QGD�Û5�¾

ODNDO IX�QD� EX�No� E(�QD�

GOR
GOR2

EDQGD KXQGL
OD�ND�O

KXQD DEX EH�QD�

MAL EDQGD OD�ND�O IX�QD� DEX EHÛQD

NAM EDQGDGD5L E�¾ÛD� KX�QR� EX�NR� EH#ÛQD�

DIB EDQGD KXÛQGH KXQD DEX E(ÛQD

FAN EDQGD KXÛQGR KXÚR DEX E(LÛQD

SAW
SAW2

EDQGDGDÛ5R KXÛQGR
ELR

KXQD EX# EHLQD
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116 soleil 117 lune 118 étoile 119 matin 120 jour 121 nuit 122 mois*

TAN ZH��¾OX� KD�QGX� KD�QGH��¾]HL VX�VX�ED� ]D�Û�¿ F�¾Q�¾ KD�QGX�

NIK ZHÛQGX KDAÛQGX� KD�QG(�5�¿D��¿]H�L VX�VX�ED� ]DÛ5L F�¾ÛQ�¾ KDAÛQGX�

BAR ZH�LQR� KD�QGX� KD�QGD�Û5D� VX�VX�EH�L ]D�Û5�¾ F�¿Q�¿ KD�QGX�

GOR ZH�QD� KD�QGR� KD�QGD�5D� VX�VX�ED� ]DAÛ5R� F�¾QR� KD�QGR�

MAL ZHLQD KDQGR KDQGD5H]HL VXVXED ]D5L1R F�¾ÛQR� KDQGR

NAM ZH�ÛQD� KD�ÛQGR� KD�ÛQGD��¿]H� VX�VX�EH� ]D�5�¾1R� F�¾ÛQR� KD�ÛQGR�

DIB ZHLQR KDQGR KDQG,5L]H VXVXED ]DÛ5L1R FLÛQR KDQGR

FAN ZHLQD KDQGR KDQGL5LD VXVXED ]DÛ5L1R FLÛQR KDQGR

SAW ZHLQD KDQGR# KDQGD5D VXVXED ]DÛ5,1R F&�¾ÛQR KDQGR
* exclu du calcul (c.f. “lune”)

123 année 124 vent 125 feu 126 fumée 127 eau 128 pluie
TAN
TAN2

Ñ�¾Û K�¾D�X� GD�LQG�¿
QX�Q(�

GX�OX� KD��¿ EHQDKD5L

NIK J�ÁÛ5�¾ KD#Z GD�QG�¿ GX�OX� KD�5�¾ EHQDKD5L

BAR Ñ�¾5�¾ KD�X G(�QJ�¾ GX�OX� KD�5�¾ E(�QD�KD�5�¿

GOR Ñ�¾5�¾ KHR G(QÑL GX�OX� KD�5�¾ EHQDKD5L

MAL ÑL5R K(ZR G(1JL GXOÛX KD5L EHQDKD5R

NAM Ñ�¾5�¾ KH�ZR� GD�LQG�¿ GX�ÛQX� KD�5�¾ EH�ÛQD�KD�5�¾

DIB ÑLÛ5R KHZR GHLQÑL GXOX KD5L EHQDKD5R

FAN ÑLÛ5R KHZR QLQD GXOÛX KD5L PAS DE REPONSE

SAW ÑLÛ5R K(ZR GHLQÑR GXOX KD5L E(ÛQDKD5L

129 terre 130 nuage 131 rocher 132 sable 133 poussière 134 chemin
TAN
TAN2

ODEX
JD�QGD�

EX�MX� WR�QG�¾ WD�ÛV�¾
ODEX

NX�VD�X� IR�QGR�

NIK ODER EX5X WR�uQG�¿ ODAÛEX� NX�VD� IZD�QGR�

BAR OD�ÛEX� EX�5X� WR�QG�¾ OD�ÛEX� NX�VD� Io�QGR�

GOR
GOR2

ODER GXOH
EX5X

WRQGL WDVL
ODER

NXVD IRQGR

MAL ODER GXÛOH WRQGL WDVL NXVR IRQGR

NAM OD�EX� EX�5X� WR�QG�¿ OD�EX� NX�VD� IR#QGR�

DIB
DIB2

O(ER
JDQGD

EX�5R� WRQGL ODEX NXVR IRQGD

FAN O(Eo EX5R WRQGL WDÛVR NXVD IRQGD

SAW ODEX GX#ÛOD WRQGR WDÛVL NKXVDR IR#QGD
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135 fer 136 blanc 137 noir 138 chaud 139 froid 140 sec 141 fort
TAN JX�ÛMX� NZD�ÛM(� �¾E�¿ GX�1JX� MH��¾ NR�ÛJX� JD�ÛEL

NIK JXÛ5X NZD�5D� E�¿ D�GX�1JX� MHQL NRJX JD�ÛE�¿

BAR
BAR2

JX�5X� D�NZD�5H��¾ D�JD�E�¾
E�¾Û5�¿

GX�1JX� MH��¾ NR�JX� JD�ÛEX�

GOR JXÛ5X DJDND5H DJDEL DJDGX1JX D�JD�MH	L D�NR�JX� JDEL

MAL
MAL2

JX5X LND5L LEL DNR5R1
DJDGX1JX

DMH D�NR�JR� JD�ÛE�¿

NAM
NAM2

JX�Û5X� �¿NZD�Û5H� LEL GX1JX
NZD�ÛQ�¾

MH�ÛQ�¾ �¿NRAJR� �¿JD�E�¾

DIB JX5X ND5H EL GXQJX MHL NRJR JDÛEL

FAN
FAN2

JXÛ5X LNDÛ5L LEL DNR5R1
DGX1JX

DMHML DNRJR JDÛEX
JDÛEL

SAW
SAW2

JXÛ5X NDÛ5D LELR No5R
GX1JX

KD5JX DNRJR JDÛEX
VD1D

142 faible 143 grand 144 petit 145 long 146 court 147 vérité
TAN PAS DE REPONSE EH�Û�¾Û F(�ÛQD� DNX�{ GX�PED��¾ F&�½ÛP�½

NIK IDAÛEX� EH5L ND�¾QD� D�JD�NX�{ DGX1JX5D F�¾P�ÁÛ

BAR IDÛEX� EH�5�¾ ND��¾QD� D�JD�NX� D�GX�QJX�5�¾H� F�¾P�¾

GOR
GOR2

PAS DE REPONSE EH5L LGX1JX5LR
NHLQD

DNX DGX1JX5LD FLPL

MAL
MAL2

IDÛEX EHÛ5L NHLQD D�JD�NX� D�GX�Û1JX�5�¾D�
DJDNHLQD

FLPL

NAM IDÛEX EH�Û5�¿ ND�LQD� �¿NXAÛNX� GX�1JX�5�¾D�X� F�¾P�¾

DIB
DIB2

IDÛEX EH�Û5�¿
EHÛ5L

NHLQD NX GX1JX5LR F,P

FAN
FAN2

IDÛEX EHÛ5L DGX1JX5LD D�NX#
DJDPRÛ5X

DGX1JX5LD F�¾P�¾

SAW PAS DE REPONSE E(Û5L N(WÍDR NXNX GXQJX5LD F&,PL
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148 mensonge (faux) 149 vendre 150 dormir 151 gros 152 mince
TAN WD�1JD��¾ D�QH�ÛD� D�Ñ�¾�¾E�¾ ZH�MJD� PD��¾

NIK WDAÛ5�¿ D�Q(�Û5D� D�J�¾5�¾E�¾ DZD5DJD D�PD�5�¾

BAR WD�5�¾ D�Q(�Û5D� D�Ñ�¾5�¾E�¾ D�ZD�5D�JD� D�JD�PD�5�¿

GOR
GOR2

WD5L D�QD�Q(�Û5H� DÑL5LEL DJDZD5DJD
DJDNDVX#

PD5L
DJDPD5L

MAL
MAL2

WD�Û5�¿ D�Q(�Û5(� DÑL5LEL DJDZD5DJD
DJDKDL

DJDPD5L

NAM WD�5�¾ D�QD�QH�Û5�¿ D�Ñ�¾5�¾E�¿ �¿ZD�UJR� �¿PD�5�¾R�

DIB
DIB2

WD5L DQHÛ5H DÑ,5EL ZD5JR
ZDVD

P(5L

FAN WD�Û5�¾ DQDQ(5( DÑL5LEL ZDVD P(5L

SAW WDÛ5L DQDQ(Û5H D�Ñ�¾5�¾E�¾ ZD5JR PD5L

153 lourd 154 léger 155 loin 156 près 157 aigu
(tranchant)

158 sale

TAN W�¾1 D�GR�JZD�QX� PR�ÛMX� PDAÛQ�¿ ND�ÛQ�¿ ]LÛEL

NIK DJDW�Ä DJDGRJoQ D�JD�PR#Û5X� PDÛQL D�JD�ND�ÛQX� DJD]LÛEL

BAR D�JD�W�Äv D�JD�GR�Jo�Q D�JD�PR�Û5X� D�JD�PD�ÛQX� D�JD�ND�ÛQX� D�JD�]�¾E�¾

GOR
GOR2

DJDW�Ä DJDGRJRQ DJDPR5X DJDPDQX DJDNDQX
DJRJDG(QL

D�JD�]LÛE�¾

MAL D�JD�W�Äv1 D�JD�GR�Jo�Q D�JD�PoÛ5X� DJDPDQ D�JD�ND#QX� D�JD�]�¿ÛE�¾

NAM
NAM2

D�JD�W�Äv D�JD�GR�Jo�Q D�JD�PR�Û5X� D�JD�PD�Q DJDNDÛQX
VD�UID�

D�JD�]�¾ÛE�¿

DIB WK,Q GRJRQD PRÛ5X PDQ NDÛ1 ]LÛEL

FAN
FAN2

W�Ä1 GRJRQD PRÛ5X PDQ
DJDPDQ

NDQ� ]LÛEL

SAW
SAW2

WKLQ GRJRQ PRÛ5X PDQR NKDQ
VRWR

]LÛEL
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159 pourri 160 droit 161 courbé 162 vieux 163 jeune 164 manger
TAN
TAN2
TAN3

IX�PEX D�ND��¿ D�V�¾M�¾ ](�Q�¾ WDLJL
]D�1ND�
WX�QX�ND�Ñ�¿

D�1D�

NIK DJDIXPEL D�ND�L D�V�¾Û5�¾ D�]H	LQX� WD�LJ�¾ D1ZDÛ

BAR
BAR2

D�JD�IX�PEX� ND�MD�QWH� V�¾5D�QWH� �¾]H��¿QR� WDJL
]D�1ND�

D�1ZD�

GOR
GOR2

DJDIXPEX D�NH�¾ DVL5L
D�JX�1JX�P

D]HQX
DÑH

WHÑL
]D1JD

D�1D�

MAL D�IX�PEX� DNHL DVL5L D](ÛQX ]DQ D�1D�

NAM D�JD�IX�ÛPEX� ND�L �¾V�ÁÛ5R� �¾]HAÛQX� WD�J�¾ D�1ZD�

DIB IXPEX NHL VLÛ5L ](Q WHÑL D1D�

FAN
FAN2

IXPEX NHÛL JX1JXP
JR1JRÛVL

](Q ]DQND D�1D�

SAW IX#PEX NKH#L VLÛ5L ](#Q WHÑL D1D�

165 boire 166 voir 167 regarder 168 compter 169 donner 170 finir
TAN D�KD�1 D�G�¿ D�JR�QD� D�ND�EX� D�QR� DEDQL

NIK D�KD#1 DGL DJXQD DNDEX D�QD�QX# DED�1

BAR D�KD�1 D#G�¾ D�JR�QD� D�ND�EX� D�QR� D�ED�Q

GOR D�KD�1 D#G�¾ D�JR�QH� D�ND�EX� D�QR� DED1

MAL D�KD�1 D#G�¾ D�JX�QD� DNDEX DQR DE(Q

NAM D�KD�1 D#G�¾ D�QD�JX�Q�¿ D�ND�EX� D�QR� DED1

DIB DKD1 DGL DJXQH DNDEX DQDQo DE(Q

FAN D�KD�1 D�G�¿ D�JX�Q(� D�ND�EX� DQDQR DE(Q

SAW DKD�1 DGL DQDJXQD DQDNDEX D�QD�QR# DE(#Q

171 monter 172 aller 173 partir
(quitter)

174 venir 175 courir 176 voler
(dérober)

TAN D�ND�ÛR� D�NZH#L D�G�¾5D� D�ND� D�]X�MX� D�]H��¾

NIK D#ND�Û5X� D�NZH�¿ DGL5D D�ND� D�]X�5X� D]HL

BAR D�ND�5X� D�NZH��¾ D�G�¾5D� D�ND� D�]X�5X� D�]H��¾

GOR D�ND�Û5X� D�NR�¾ D�G�¾5D� D#ND� D�]X�5X� D�]D�¾

MAL D�ND�Û5X� D�NR�¾ D�G�¾5D� D�ND� D�]X�5X� D�]H��¾

NAM D�ND�ÛX� D�NZH��¾ DGL5D D�ND� D�]X�5X� D�]D�¾

DIB DNDÛ5X DNR#L DG,5D1 DND D]X5X D]HL

FAN D�ND�Û5X� D�NR�¾ D�G�¾5D� D�ND� D]X5X D]HL

SAW
SAW2

D]LJL
DND5X

DNRHL DG,5D DND D]X5X D]HL
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177 frapper 178 casser 179 couper 180 tuer 181 dire 182 parler
TAN
TAN2

D�ND�R� D�FH��¾ DGXPEX
D�SD�W�¾

DZ�Ä{ D�F&�¾ D�VD�Q�¾

NIK D�QD�ND�U D�QD�F&(�Û5�¾ D�QD�SD�W�¾ D�QD�Z�¾ D�N�¾Û DVDOD1

BAR
BAR2

D�ND�U D�FH�5�¾ D�GX�ÛPEX�
D�EH�Û5�¾

D�Z�¾ D�F�¾ D�VD�OD�1

GOR
GOR2

D�ND5 DQDN(5L DGXPEX
DQDSDWL

D�QD�ZX�L DQH
D�F�¿

D�VD�OD�1

MAL
MAL2

D�QD�ND�U D�QD�NH�5�¾ DQDGXPEX
DQD]DID

DQDZ�ÂÛ DQH DV(O(1

NAM
NAM2

D�ND�ÛU D�QD�NH�Û5�¾ D�QD�GX�PEX� D�QD�Z�¾ DQH
D�F�¾

D�VD�OD�Ú

DIB DND5R DNHL5L DGXPEX DZL DQHL DV(ODQ

FAN
FAN2

DND5X DQDNHL5L DQDGXPEX
D�QD�](�I(�

D�QD�Z�ÄÕ D�QH� D�V(�O(�1

SAW DQDNKDU DQDNHÛ5�½ DQDGXPJX DQDZL DQH DV(O(Q

183 pleurer 184 recevoir 185 acheter 186 mordre 187 savoir 188 tirer
TAN D�K�Ä{ D�GX�Û D�GH��¾ D�QD�PD� D�ED��¾ D�F&D�QG�¾

NIK D�K,Ä{ DGX D�GH�L D�QD�QD�PD� D�EH��¾ D�QD�F&D�ÛQG�¿

BAR D�KH�u D�GX� D�GH��¾ D�QD�PD� D�EH��¾ D�F&(�QG�¾

GOR D�KH�{ D�GX� D�GH�L D�QD�QD�PD� DEHL D�QD�F(�QG�¾

MAL
MAL2

D�KH�u D�GX� D�G(�L D�QD�QD�PD� DEHL
DGX

DQDFLQGL

NAM D�K�Ä{ D�GZD� D�QD�GH��¾ D�QD�QD�PD� D�EH��¾ D�QD�FD�QG�¾

DIB
DIB2

DK( D�GX� DGHL D�QD�PD� DEHL
D�GX�

DF(QGL

FAN DKH� D�GX� D�G(�L D�QD�QD�PD� DEHL DQDF(QGL

SAW DKH# DGXD# DQDGH#L DQDQDPD DEHL DQDF&(#QGL
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189 se baigner 190 laver 191 s'assoir 192 pousser 193 jeter 194 accrocher
TAN
TAN2

D�ÚX�PD��¿ D�ÚX�QD D�JR�ÛMR� D�WX�W�¿ D�FD�WX� DVR5RNX
D�NR�WR�

NIK
NIK2
NIK3

DÚXPDL
D�P�¾Û5�¾
DNX5PD

D�ÚR�QD� D�JZR�5R� D�QWX�W�¿ DF&(WX
D�QD�Ñ�ÁQGD�
Z

DQD�VD�5DNX�{

BAR
BAR2
BAR3

DÚXPDL
D�P�¾Û5�¾
D�NX�5X�PD�

D�ÚX�PD�
D�ÚX�QD�

D�JR�5R� D�WX�WH��¿ D�F&(�WX�
D�Ñ�¾QGD�X�

D�VR�5R�NX�

GOR
GOR2

DÚXQHL
DXOH

DÚXQD D�JR�5R� D�QD�WX�WH� D�FD�WX� D�QD�GH�Ñ�¾
DQDVR5NX

MAL
MAL2

DÚXPH DÚXPD D�JR�5R� D�WX�W�¾ D�QD�F(�WX� DQDGHÑL
DQDVR5NX

NAM D�ÚX�QH�¿ D�QX�QD� D�JR�5R� D�WX�WH��¾ D�Ñ�¾QGD�X� D�QD�VR�5R�NX�

DIB
DIB2

DQMXPH
DPLÛ5

DÚXPD DJR5R DW8WL DF(WX DQDVR5NX

FAN
FAN2

DÚXÚHL DÚXPD D�JR�5R� DQDWXWL DQDF(WX DQDGHÑL
DQDVR5NX

SAW
SAW2

DÚX#PHL DQDÚX#PHL DJR5R DQDWKXWK, DQDF&(#WX DQDÑH#LÑL
DVR5RNX

195 lever 196 constuire 197 creuser 198 tisser 199 attacher 200 tomber
TAN D�WX�QX� D�F(�Q�¾ D�ID�Û1V�¾ D�ND�Û�¾ D�KR�Z D�ND�1

NIK D�WX�u1 D�F�¾QD� D�ID�{V�¿ DQDNDÛL D�QD�KD�Z DND�1

BAR
BAR2

D�VD�PEX�
DWXQX

D�F�¾QD� D�ID�uÛV�Äv D�ND��¾ D�KD�X� D�ND�1

GOR
GOR2

DQDVDPEX
DWXQ

D�QD�F�¾QD� DID�ÍL D�NH�¾ D�QD�KD�Z DND1

MAL DWKX� D�F�¾Q D�ID�uV�¾ DQDNHL D�QD�KD�X� DND1

NAM
NAM2

DVDPEX
D�WX�QDQGL

D�QD�F,¾QD� D�ID�uV�¾ DNDL D�QD�KD�X� D�ND�1

DIB DWXQ DQDFLQ DID�ÛVL D�NHÛL DQDKDRX DND1

FAN DQDWXQ(QGL DQDF,Q DIH�VL DQDNHL DQDKDX DND1

SAW
SAW2

DQDVDPEX
DWXQDQGL

DQDF,½Q DQDIDQVL DQDNKHL DQDKDR DNKD1
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201 chanter 202 sentir 203 penser 204 attraper 205 vomir 206 être debout
TAN D�GR�ÛQX� D�PD�K�¿D�X� D�P�¾OD� D�G�¿ D�MH�Û D�JR�ND��¾

NIK DGRQX DPDKDÛZR D�P�¾ÛOD� D�QD�G�¿ D�M(�5�¾ D�ND��¿

BAR
BAR2

D�GR�QX� D�PD�KD�R� D�P�¾OD� D�G�¾ D�MH�5�¾ D�ND��¾
D�WX�uQX�

GOR D�GR�ÛQX# DPDKHR DPLÛOH DQDGL DMH5L D�JR�ND�¾

MAL
MAL2

DGRQX DPDKHX DKo1JX
DPLÛOD

D�QD�G�¾ D�M(�Û5�¾ D�JD�NH��¾

NAM D�GR�ÛQX� D�PD�KH�ZR� D�P�¾ÛOD� D�QD�G�¾ DMH5L D�WX�uQX�

DIB DGRÛQ DPDKHZR DPLÛOH DQDGL DMH5L PAS DE REPONSE

FAN D�GRAÛQX� DQDK(X]D D�PLÛO( D�QG�¿ D�M(�5�¾ D�NH��¾

SAW
SAW2

DGRQX DPDKHZR DKRÛ1JX
DPLÛOD

DQDGL DMH#Û5L DWKXQ

207 tenir 208 danser 209
beaucoup

210 peu 211 un 212 deux 213 trois

TAN D�G�¿ D�JD�ÛQ�¿ �¿ER�ÛER� �¿F(�QD� DIR LKLQND LKLQ]D

NIK
NIK2
NIK3

DJDWD
D�QJR�ND�PED�5D�
DQDJDML

DJDAÛQX� LERER
D�JD�ED�

LNHLQD D�IR� D�K�ÄQND� �¿K�ÄvQ]D

BAR
BAR2

DWD
D�G�¾

D�JD�QX� �¿ER�EX�
EDAÛ

�¿ND�¾QD� D�IR� �¾K�¾QND� �¾K�¾Q]D�

GOR
GOR2

DQDGL
DMD5L

DJDQ LERER LNHLQD DIR LKLQND LKLQ]D

MAL
MAL2

DQDGL
DJRNDER5D

DJDQX ERAÛER�
DGX

NHLQD LIR LKLQND LKLQ]D

NAM
NAM2
NAM3

D�QD�G�¾
DÑ(5L
DQDJDLNDPED5D

D�JD�ÛQX� �¿ER�ÛER� �¿ND��¾ÛQD� D�IR� �¾KLQND� �¾K�¾Q]D�

DIB DMDÛ5L DJDÛQ ERER NHLQD DIR LKLÛQND LKLÛQ]H

FAN
FAN2

D�QG�¿
DQDW(PEL

D�JD�ÛQ( LERER NHLQD DIR LKLÛQND LKLÛQ]D

SAW DQDMD5L DJD#Q ER#ÛER KD#LR DIR LK,QND K,Q]D
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214 quatre* 215 cinq* 216 six* 217 sept* 218 huit* 219 neuf* 220 dix*

TAN LWDÛF&L LJX LGX LMH DKDNX MDJD LZHL

NIK �¿WD�ÛF&�¾ �¾JX� �¾WX� �¾ÛM(� D�KD�NX� MD�JD� MX�ZH�L

BAR �¾WD�F�¿ �¾JX� �¾GÛX� �¾MH� D�KD�NX� MD�JD� �¾ZH�L

GOR LWDFL LJX LGÛX LMH DKDNX (JD LZDL

MAL LWDFL LJX LGÛX LMH DKDNX (JÛD LZHL

NAM �¾WD�F�¾ �¾JX� �¾GÛX� LÛMH DKDNX MDJD LZHL

DIB LWDÛFL LJX LGX LMH DKD�NX (JD MLZHL

FAN LWDÛF&L LJX LGX LMH DKDNR (JD LZHL

SAW LWDF&L LJX LGX LMH MDKD#NX MDJD LZH#L
* exclu du calcul

221 chat 222 âne 223 chercher 224 trouver 225 demander 226 répondre
TAN PX�VX� ID�MND� D�F&H�Ñ�¿ D�GX� D�KD� D�WX�

NIK
NIK2

PD�ÑL
PXVX

ID�5D�ND� DF&(�N�¿ D�GX�
D�G�¾MD�

D�KD�{ D�WX�

BAR
BAR2

PX�VX� ID�5D�NH�¿ D�F(�F�¾ D�GX�
D�G�¾D�

D�KD� D�WX�

GOR PDÑL ID5NDL DQDFHFL DGXD DKD DWXDVH

MAL
MAL2

PDÑH
PXVX

ID5NHL D�F(�F�¾ D�G�¾D DQDKD�r DWX5X

NAM PX�VX� IDUNHL D�F(�F�¾ D�G�¾D� D�QD�KD�u D�WX�D�VH�

DIB
DIB2

KDLOD
ÚDÛZ�½

ID5NHL DFHLFL DGX DKD� DWR

FAN
FAN2

PXÛVX ID5NHL D�FH�F�¾ D�GX�D�
D�G�¾D�

DQDKD� DWX

SAW
SAW2

KDLOD
PDÑL

ID5ND DQDF&HÛF&L DG�½MD DQDKD�r DWX5DÛVHL

227 sauce 228 lièvre 229 le grand dieu 230 sauter 231 huile
TAN IR��¾ WR�ER��¾ �¿NZ(�L D�VD�X� Ñ�¾

NIK
NIK2

IZR��¾ WR�EH�¾
K�ÄQF�ÄQ

�¾5�¾NR�L D�VD�U JL

BAR IR��¾ WR�EH�¾ L5NZHL D�V(�U ÑL

GOR KRL WREHL L5NRL D�VD�U ÑL

MAL KRL WREHL LÛ5NRL D�VD�U Ñ�¾

NAM KZH��¾ WR�EH�¾ �¾5�¾NR�L D�VD�U Ñ�½

DIB KR��Ä WDEH L5,NRL DVD5R ÑL

FAN KR��Ä WDEHL L5LNZH D�VD�5X� PAS DE REPONSE

SAW KRLR WREHL ,5NRL DVD#5 ÑL
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Appendix F Questionnaires

Appendix F.1 Renseignements généraux sur la langue/l'ethnie

Village: Date: Enquêteur:

L1= L2= L3=

1.0 Nom de l'ethnie

En (L1), comment est-ce qu’on dit, “Je parle le (L1)”
En (L1), comment est-ce qu’on dit, “Je suis un (L1)”

2.0 Situation géographique précise.

3.0 Statistiques démographiques.  (Il faut poser ces questions surtout si on
ne fait pas un recensement détaillé.)

Il y a combien d'habitants de ce village?
Il y a combien de quartiers?

Combien de quartiers de locuteurs de chaque ethnie:

Dans quel(s) quartier(s) habitent les locuteurs de (L1)?

Est-ce qu’il y a beaucoup de gens d'autres ethnies qui habitent ce village?
Ils sont de quelles ethnies?

Est-ce qu’il y a des étrangers qui ont récemment déménagés ici?
De quelles ethnies?
Pour quelles raisons?

4.0 Travaux principaux des locuteurs.

Comment est-ce que les gens d'ici gagnent leur vie?
Est-ce qu’il y a des profs, des fonctionnaires, des infirmiers, etc.?

5.0 L'exploitation de la région.

Comment est-ce que vous tirez de l'eau? (forage, pompe, puisette)

Est-ce qu’il y a de l'électricité dans ce village?

Où est-ce que vous allez au marché?
Les gens de quelles autres ethnies sont au marché?
Où se trouvent les grands marchés de cette région?
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Est-ce qu’il y a des moyens de déplacement publique dans la région (ex. taxi-brousse,
autobus)?

Est-ce qu’ils passent fréquemment?

Est-ce qu’il y a un dispensaire dans ce village?
Sinon, où se trouve le dispensaire (ou la clinique) le plus proche? (Ou bien, où faut-

il aller si on est malade?)
Où est-ce qu’on achète des médicaments?

Où se trouve la Poste la plus proche?

Où est-ce qu’il faut aller si on doit téléphoner à quelqu'un?

Où se trouve le gendarmerie le plus proche?

Où se trouve la préfecture la plus proche?

Est-ce que vous écoutez la radio?
Vous écoutez des émissions dans quelle(s) langue(s)?
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Où se trouve les écoles la plus proche d’ici? (C'est mieux d'aller à l'école afin de poser
ces questions:)

La plus proche Niveau
maxi-
mum

Ouvert
dans

quelle
anné

Combien
d'étudiants

Combien
d'étudiantes

Primaire
Collège
Lycée
Privé (catholique
ou coranique)
Stages
techniques

Est-ce que les parents le trouve difficile d'envoyer leurs enfants à l'école? Pourquoi?

Combien de gens d'ici ont finit l'école primaire?

Est-ce qu'il arrive que le maître parle votre langue dans la classe?
Dans la langue véhiculaire?

Est-ce qu’il y a un de vos villages où on a construit une école dernièrement?

6.0 Alphabétisation et matériels écrits

Est-ce qu’il y a des gens du village qui savent lire ou écrire (L1)?

Est-ce qu’il y a des gens d'ici qui savent lire le français?
D’autres langues (arabe)?

Est-ce qu’il y a jamais eu un programme d'alphabétisation pour adultes?
Dans quelle langue?
Qui l'a initié?

Est-ce que vous connaissez des gens qui ont écrit quelque chose sur le (L1) ou sur votre
ethnie? Peut-être un blanc est-il arrivé pour faire des recherches...

Est-ce que vous avez jamais vu des livres écrits en (L1) (ex. livres religieux, des livres de
chants, des journaux, des articles)?

Existe-t-il des cassettes enregistrées en (L1) (ex. de changs, d’histories)?

Est-ce que des portions des Ecritures sont-traduites dans le contexte de la préparation du
culte de dimanche?

7.0 Religion

Les gens d'ici suivent quelle religion?

C'est comme ça depuis longtemps?

Quelles églises, missions, ou autres groupes religieux sont présents?
Est-ce qu’ils ont leur propres bâtiments/lieux de rencontre?

8.0 Changements

Quelles sortes de changements est-ce que vous constatez-vous parmi les gens d'ici, et
surtout les jeunes?
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Ces changements vous plaisent?

9.0 Histoire

Les premiers habitants de ce village sont venus d'où?

Comment est-ce qu’on a décidé sur cet endroit?

Est-ce qu’il y avait des ennemis?

Est-ce qu’il y avait des catastrophes?

Quel est l'histoire de votre peuple?

Quel est l'histoire de ce village?

10.0 Observations générales

Le terrain

Les gens

L'usage de la langue
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Appendix F.2 Questionnaire sociolinguistique

Langue: Village: Date:

L2= L3= Enquêteur:

Description du groupe (nombre approximatif de participants, repartage par sexe, age):

1. Variation Dialectale

1.1. Quels sont les villages dont la majorité des habitants parlent le (L1)

1.2. Est-ce qu'il existe d'autres villages ailleurs, très loin d'ici, où les gens parlent le (L1)?

(Demandez en utilisant une carte)
z Dessinez un cercle autour des noms des villages où on parle cette langue.
z Mettez entre guillemets les noms des villages où on n'est pas sur que l'on parle cette

langue.
z Dessinez un carré autour des noms des villages où habitent au moins deux ethnies

différentes.
z Soulignez les noms des villages où on est sur que l'on parle une langue différente que

celle-ci.
z Dessinez une ligne continue autour de la région où c'est sur que l'on parle cette

langue et une ligne pointillé autour de la région où ce n'est que possible.

1.3. Quels sont les villages où les gens parlent exactement comme vous.

1.4. Quels sont les villages où on parle différemment d'ici, quoiqu'un peu?

Est-ce qu’il y a un autre nom pour ce parler?
Est-ce que ceux qui parlent ce dialecte peuvent comprendre le parler d'ici?
1.5. Quels sont les villages où l'on parle la même langue que vous, mais où la différence

est encore plus grande.
Pouvez-vous quand même comprendre tout ce qu'ils disent?
Est-ce qu'il y a un nom pour cette autre façon de parler?
Est-ce que ceux qui parlent ce dialecte peuvent comprendre le parler d'ici?
1.6. Est-ce qu'un enfant d'ici, âgé de six ans, peut comprendre les gens de (X)?

Sinon, à partir de quel âge est-ce qu’il peut les comprendre?

1.7. Quels sont les villages où l'on parle la même langue que vous, mais tellement
différemment que vous ne pouvez pas comprendre tout ce qu'ils disent quand ils
parlent rapidement?

Est-ce qu'il y a un nom pour cette autre façon de parler?
Est-ce que vous considérez ceux qui ne parlent pas de la même façon quand même

comme des (L1)?
Est-ce que ceux qui parlent ce dialecte peuvent comprendre le parler d'ici?
Quels sont les liens historiques entre vous?

Est-ce que vous avez un lien de parenté?
Est-ce que vous avez des liens coutumiers?
Est-ce que vous les considérez comme des membres de votre ethnie?

1.8 Quels sont les villages proches d'ici où l'on parle une langue complètement différente
de la vôtre?

Est-ce que ceux qui parlent ce dialecte peuvent comprendre votre langue?
Quand vous vous rencontrez, vous parlez quelle langue?
Quels sont les liens historiques entre vous?

Est-ce que vous avez un lien de parenté?
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Est-ce que vous avez des liens coutumiers?
Est-ce que vous les considérez comme des membres de votre ethnie?

1.9. Est-ce qu’il arrive à quelqu'un d'ici de devoir parler une autre langue (i.e. L2) pour
communiquer avec un autre membre de votre ethnie?

1.10. Quelles langues se ressemblent à votre langue?

B. Préférence de dialecte :

1.11. Dans quel village est-ce qu’on parle votre langue le mieux?  (Où est-ce qu’on parle
le vrai (L1)?)
Et après?

1.12. Est-ce qu’il y a des villages où on ne parle pas votre langue comme il faut?

1.13. Selon vos traditions, quel est le village le plus important de votre ethnie:

sur le plan économique?
sur le plan traditionnelle?
1.14 Si un étranger voulait apprendre votre langue, où est le meilleur village pour

l’apprendre?

2. Bilinguisme

2.1. Quelle autres langues somt parlées dans ce village?
Entre elles, quelle langue est la plus repandue dans ce village?

Est-ce que vous diriez que vous parlez mieux le (L1) ou le (L2) (ou le L3)?
Quelles sont les langues que vous parlez un peu?
Quelles sont les langues que vous comprenez mais que vous ne parlez pas?
2.2. Qui connaît mieux ces langues:

Hommes v. Femmes Vieux v. Jeunes
L2
L3

2.3. Est-ce que les hommes parlent le (L2) chaque jour?
Les femmes?
Les vieux?
Les jeunes hommes?
Les jeunes femmes?
2.4. Est-ce que les gens sont satisfaits de leur connaissance de ces langues, ou bien est-

ce qu’ils veulent en apprendre plus?
S'ils pouvaient apprendre à lire ou à écrire en (L2), est-ce qu'ils seraient disposée à le

faire?
Si vous pouviez apprendre à lire et à écrire le (L1) ou le (L2/L3), lequel des deux est-ce

que vous préfériez?
Pourquoi?

Quelle genre de choses est-ce que vous souhaiteriez voir écrites dans votre langue?
2.5. Dans le (L2), est-ce que presque tout le monde au village pourrait:

• accompagner un ami au dispensaire et décrire en détail la maladie et comment cela
s'est produit?

• rendre un témoignage élaboré à un tribunal?
• comprendre tout ce qu'ils écoutent sur la radio, mêmes les paroles des chansons?
• blaguer et employer des proverbes?
• raconter des contes traditionnelles?
• réciter vos prières?
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• parler si bien le (L2) que l'on pense que vous êtes de cette ethnie?
• faire vite des calcules en (L2)?
• exprimer des sentiments mieux qu'en votre langue maternelle?

2.6. Quelle langue est-ce que les enfants ic apprennent d’abord?
Quel est la deuxième langue qu’ils apprennent ici?
2.7. Est-ce qu’il y a beaucoup d'enfants qui apprennent le (L2) avant d'aller à l'école?

2.8. Est-ce qu'ils parlent cette deuxième langue mieux que leurs parents?

2.9. Est-ce que ça leur arrive de commencer une phrase en (L1) mais ils doivent finir la
phrase en (L2)?

2.10. Est-ce que les gens trouvent que c'est difficile d'apprendre ces langues?

3. Vie Economique

3.1. Que font vos voisins (d'autres ethnies) pour gagner leur vie?

3.2. Est-ce qu'il y a des métiers chez eux qu'on ne trouve pas parmi vous (ex. ceux qui
font l'élevage, la vannerie, la poterie; des forgerons, des fonctionnaires, ...?)

3.3 Est-ce que les ethnies (X) et (Y) (qui vous entourent) sont plus riches que vous?

3.4. Est-ce qu’il y a des gens d'ici qui quittent le village à certaines saisons?
Pour aller où?
Pour quoi faire?
Ils restent combien de temps à l'étranger?
3.5. Est-ce les gens d'ici vont souvent à _______________ (ex. une ville importante)?
Est-ce qu’ils sont nombreux, ou quelques-uns seulement?
Combien de fois par mois est-ce que vous allez à (la ville la plus proche)?

4. Attitudes

4.1. Quelle est la langue la plus utile par ici?

4.2. Est-ce qu’il est plus important pour les garçons que pour les filles d'apprendre le (L2)?
Pourquoi?

4.3. Dans les écoles locales, la plupart des enfants sont de quelle ethnie?

4.4. Dans les villages voisins d'autres ethnies, est-ce que plus de gens ont fait l'école que
chez vous ici?

4.5. A part votre langue, quelle langue aimez-vous le mieux?
Pourquoi?

4.6. Quelle langue vous plaît le moins?
Pourquoi?

4.7. Quelle est la langue que vos enfants devraient apprendre en premier lieu?
Pourquoi?

4.8. Si un jeune parle le (L2) à la maison, quels sentiments est-ce que vous auriez?

4.9. Est-ce que  vous avez jamais été mal à l'aise parce que quelqu'un vous a entendu
parler le (L1)?

Dans quelles circonstances est-ce vous avez honte de parler en (L1)?
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Est-ce que vous avez jamais vu un jeune qui était mal à l'aise parce que quelqu'un l'a
entendu parler en (L1)?

4.10. A votre avis, quelle est la meilleure langue pour parler à Dieu?

Et pour parler aux esprits?

4.11. Est-ce qu'il est jamais arrivé que l'on fasse des funérailles ici en L2?

Est-ce que vous seriez gêné si on faisait les funérailles en (L2)?

Quelle est la meilleur langue pour faire les funérailles?
4.12. Est-ce qu'on chante les chants traditionnels en (L2)?

Quelle est la meilleur langue pour chanter des chants traditionnels?
4.13. Est-ce qu’on fait des rites traditionnelles en (L2)?

Est-ce que vous seriez gênés si on employait le (L2) pendant des rites?

4.14. Est-ce qu'il vous arrive de chanter en (L2)?

4.15. Le pasteur/l’imam serait-il d'accord qu'on traduise le message en (L1)?
Pourquoi?

5. Usages Habituels des Langues

5.1. Quelle est la langue que vous utilisez le plus souvent:
• avec vos parents, vos frères et soeurs?
• avec votre mari/femme(s) et vos enfants?
• en demandant une faveur de Dieu?
• avec vos amis au village?
• aux funérailles dans les villages voisins?
• au marché local?
• au dispensaire?
• aux arrêts de police?
• avec les gens du gouvernement (à la préfecture)?

5.2. Est-ce qu’il y a des gens dans ce village qui ne parlent pas votre langue?
Quelle(s) langue(s) est-ce qu’ils parlent?
Est-ce qu’ils apprennent votre langue? D'habitude, ces persons sont de quelle ethnie?
5.3. Est-ce qu’il y a des gens d'autres ethnies qui parlent votre langue?

Est-ce qu’ils parlent votre langue un peu ou très bien?

Pourquoi est-ce qu’ils ont appris votre langue?

5.4. Si les gens des ethnies suivantes se rencontrent dans votre région, quelle langue est-
ce qu’ils parleraient entre eux?

L1 L2 L3 L4
L1
L2
L3
L4

5.5. S'il s'agit d'un jugement devant le préfet, quelle langue va employer quelqu'un de
votre ethnie pour rendre témoignage?
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5.6. Est-ce que les enfants de ce village vont à l’école dans un autre village?
Si oui, quel village?
Quelle langue est-ce que les gens de ce village parlent?
Lorsque les enfants jouent à la recréation de l’école, quelle langue est-ce qu’ils
parlent?

5.7. Lorsque les enfants qui ne vont pas encore à l'école jouent ensemble, quelle langue
est-ce qu’ils parlent entre eux?

5.8. Quelle est la langue qui est utilisée la plus souvent à l'église/la mosquée pour:
la lecture des Ecritures Saintes?
la liturgie?
le chant?
le message/prédication?
la prière?
les annonces?

Est-ce que celui qui prêche change de langue en cours de message afin de souligner un
point ou pour corriger les gens?

Si un invité prêche en (L2), est-ce qu’il y a une interprétation en (L1)?
S'il parle aux jeunes, est-ce qu’il est également interprété?

5.8. Est-ce que vous écoutez la radio?

Est-ce que vous écoutez les émissions en __________________ ? (L1)  (Tous les jours?
_______________

    __________________ ? (L2)   Une fois pare semaine?)_______________

    __________________ ? (L3)        _______________

    __________________ ? (L4)        _______________

6. Maintien/Abandon de la Langue

6.1. Les jeunes d'ici restent-ils au village où s'établissent-ils en ville?

6.2. Est-ce qu’il y a beaucoup d'étrangers qui viennent dans ce village?
D'où est-ce qu’ils viennent?
Qu’est-ce qu’ils viennent faire?
Est-ce qu’ils restent longtemps?
Est-ce qu’ils parlent votre langue ou d'autres langues?
Quels etrangers viennent régulièrement?
6.3. Est-ce que c'est bien de permettre à un jeune homme d'épouser une fille de (L2)?
Et dans le cas d'une fille d'épouser un jeune homme de (L2)?
Est-ce que cela arrive souvent?
Avec ceux de quelles ethnies?
D'habitude, si un homme épouse une femme de (L2), où est-ce qu’ils habitent?
Et leurs enfants vont parler quelle langue?
6.4. Est-ce que vous connaissez des villages de votre ethnie où l'on ne parle plus votre

langue?
Où est-ce qu’ils se trouvent?
Pourquoi est-ce que cela est arrivé?
Qu'est que vous pensez de ces gens qui ont cessé de parler le (L1)?
Est-ce que c'est une bonne chose?

Pourquoi?
6.5. Est-ce que les jeunes apprennent des chants et des récits traditionnels comme leurs

parents?
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Est-ce que la tradition orale est bien connu par les jeunes aujourd’hui?

6.6. Est-ce que vous croyez que les jeunes préfèrent d'habiter dans une grande ville ou
au village?
Pourquoi?

6.7. Est-ce que vos coutumes ressemblent aux celles des ethnies qui vous entourent?
Quelles coutumes se ressemblent-elles aux celles de (L2)?
Lesquelles sont très différentes?

6.8. Est-ce que vous croyez que c'est bien de vouloir suivre les coutumes de vos voisins?

6.9. Est-ce que vos enfants parlent le (L1) comme il faut?
Est-ce que les jeunes adultes font des fautes que vous ne faites pas?
Est-ce qu’ils mélangent des mots du (L2) en parlant le (L1)? (Pas du tout, un peu,
beaucoup)

6.10. Est-ce que vous connaissez des familles de votre ethnie qui ne parlent plus votre
langue chez eux?
Où est-ce qu’ils habitent?

6.11. Est-ce qu’il y a des enfants de votre ethnie dans cette région qui ne parlent même
pas votre langue?

6.14. Est-ce que les enfants de vos enfants vont parler votre langue come vous?
Sinon, quelle langue est-ce qu’ils vont parler?

6.12. Est-ce qu’on a construit des écoles récennement dans vos villages?

6.13. Quand vous étiez enfants, est-ce qu'autant d'enfants sont partis à l'école
qu’aujourd’hui?
Est-ce que ceux qui ne gagnent pas leur certificats restent au village?



Zarma/Songhay/Dendi Survey Report page 56

Appendix F.3 Questionnaire pour les maîtres d'école

Langue: Village: Date:

Maître d’école: Son éthie:

Au village depuis _____________

L2= L3= Enquêteur:

1. Jusqu'à quel niveau les cours sont-ils dispensés dans cette école?

2. Quel est l'effectif de chaque classe? (si possible selon le sexe)

CI CP CE1 CE2 CM
1

CM
2

3. Quel est le pourcentage approximatif des élèves qui appartiennent au (L1)?

4. Est-ce que vous avez l'impression que la plupart des enfants du (L1) viennent à l'école?

5. Est-ce qu’il y a d’autres écoel dans ce village (eg Coranique? Privée?)?
(voir Questionainnaire de Renseignements Généraux)

6. Dans un rayon de combien de km les enfants viennent-ils à l'école?

7. Combien d'enfants continuent leur scolarité après avoir terminé l'école ici?
Où doivent-ils se rendre?

8. Combien de gens d’ici ont terminé l’école primaire? (Ou terminé d’autres cours?)

9. Est-ce que lest parents le trouve difficile d’envoyer leurs enfants à l’école?
Pourqoui?
Est-ce qu’ils sont disposés à faire de grands efforst pour envoyer leurs enfants à
l’école?

10. Est-ce qu’il y a des gens qui savent lire et écrire dans le village?
Dans quelle(s) langue(s)?

11.a. Est-ce qu’on a fait une campagne ou un course d’alphabétisation ici?
Dans quelle langue? Qui l’a initié?
Est-ce que c’était á l’intention des adultes ou bien des jeunes?
Quel était le taux de participation (bas, modeste, élèvé)?

11.b. Est-ce que les gens seraient disposé à monter une campagne d’alphabétisation?
A votre avis, ce serait en (L1) ou (L2)? Pourquoi?

12. Quelle est votre impression de l'attitude de la population envers le (L1)?
Sont-ils fiers de leur langue?

13. Quelle langue, à part le français, utilisez-vous le plus souvent en classe?
Quelle langue utilisez-vous si les enfants ne vous comprennent pas?
Est-ce que vous utilisez aussi parfois le (L1)?
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14. Quelle(s) langue(s) utilisez-vous le plus souvent pendant la récréation pour parler
avec les enfants?

15. Quelle langue les enfants parlent-ils le plus souvent entre eux pendant la récréation?

16. Quel est en général le niveau de (L2) des enfants qui entrent à l'école (ex. Ils ne le
parlent pas du tout; Certains le parlent; Tous le parlent; etc.)?

17. Quelle est votre impression du niveau de (L2) de la population de ce village en
général?
Est-ce qu’il y a certaines groupes (ex. femmes ou vieux) qui ont du mal soit à
comprendre soit à parler le (L2)?
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Appendix F.4 Questionnaire pour les chefs réligieux

Village: Date: Enquêteur:

Nom de l'Eglise/Mosquée: Affiliation:

Pasteur/Imam/Marabout: Ethnie:

L1= L2= L3=

1.1. Quand est-ce que cette église/mosquée a été établie (dans ce village)?
Eglise: Combien de gens font parti de l’église?
Mosquée: Combien de gens viennent prier?

1.2. Quelle est la langue qui est utilisée la plus souvent à l'église/la mosquée pour:
• la lecture des Ecritures Saintes?
• la liturgie?
• le chant?
• le sermon?
• la prière?
• les annonces?

1.3. Quelles ethnies sont représentées dans votre église/mosquée?
Combien de chaque ethnie font partie de l'assemblée?

Quand vous traduisez pendant le culte, est-ce que c'est une traduction phrase par phrase
ou plutôt un résumé à la fin?

Lorsque les Ecritures sont lues à l'église, sont-elles aussi interprétées en (L1)?
Sont-elles même traduites par écrit à l'avance?

Le (L1) est-elle parfois utilisée dans le cadre des réunions publiques de l'église/la mosquée?
Si un invité prêche en (L2), y a-t-il une interprétation?
S'il parle aux jeunes, est-il également interprété?

Si vous ne traduisez pas en (L1), pourquoi pas?
(Si on ne traduit pas) Est-ce que tout le monde peut facilement comprendre le (L2)

Sinon, quels groupes comprennent mal (ex. hommes, femmes, jeunes, vieux)?

Avez-vous appris à parler en (L1)?

1.4. Existe-t-il du matériel écrit en (L1) tel que portions des Ecritures ou livres de chants?
Connaissez-vous des gens qui ont écrit quelque chose sur le (L1) ou sur votre ethnie?
Peut-être un blanc est-il arrivé pour faire des recherches...
Y a-t-il des gens d'ici qui travaillent à la mise par écrit de la langue?
Existe-t-il un comité de langue?

Si vous aviez une Bible dans (L1), est-ce que vous utiliseriez pendant le culte?
Est-ce que vous seriez prêt à aider dans le travail de mettre la Bible en (L1) à la
disposition des gens ici?

1.5. Y a-t-il d'autres églises/assemblées/missions/mosquées au village?

1.6. Est-ce qu'il y a une population chrétienne/musulmane dans ce village?
Depuis quand?

Est-ce qu'il y a des gens de l'ethnie (L1) qui se sont convertis à Islam/au chrétienisme
récemment?
Combien?
Qui (ex. hommes, femmes, jeunes, vieux)?

1.7. Est-ce qu’il y a des gens ici qui sont maltraités à cause de leur réligion?

1.8. Est-ce que vous connaissez des gens d'autres ethnies aux alentours qui n'ont pas
encore entendu le message de l'Evangile dans leur propre langue?



Zarma/Songhay/Dendi Survey Report page 59

1.9. Est-ce qu’il y a d'autres caractéristiques importantes au plan religieuse de ce village
(ex. Le village est reconnu comme centre de fétichisme.)?
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Appendix F.5 Questionnaire pour animateurs d’alphabétisation

Langue: Village: Date:

Animateur: Langue maternelle: Né à:

Dialect 2= Langue2= Enquêteur:

1 Quand est-ce que le cours d’alphabétisation a eu lieu (dans ce village)?

b. Quelle organisation l’a initié?
c. Est-ce que vous avez reçu une formation pour animer les cours

d’alphabétisation de cette organisation?    Si non, où est-ce que vous avez
suivi une formation d’enseignant?

d. Est-ce que vous saviez déjà lire le L1?
2. Est-ce que la plupart des gens de ce village comprennent bien le parler de

(village of D2)?

b. Si non, quels sont les groupes qui ont le plus de mal à comprendre (ex. les
vieux, les femmes, etc.)?

3.a. Parmi ceux qui ont suivi un cours d’alphabétisation de base, est-ce qu’il y a
ceux qui ont trouvé que le syllabaire en (D2) est difficile à comprendre?

b. Si le syllabaire était en (D1), croyez-vous qu’apprendre à lire et à écrire en
(L1) serait beaucoup plus facile pour ceux qui parlent le (D1)?

c. Est-ce que vous connaissez des (D1) qui hésitent de suivre un cours
d’alphabétisation parce que les matériels sont en (D2)? Est-ce qu’il sont
nombreux?

d. Est-ce que vous croyez que plus de (D1) seraient disposés à suivre le cours
d’alphabétisation de base s’il y auraient des matériels en (D1)?

4. Parmi les (D1) qui ont reçu leur certificat, est-ce qu’il y a beaucoup qui
trouvent que c’est difficile à lire ce qu’il y a comme matériels post-
alphabétisation, c’est-à-dire, les évangiles, les livres de contes, les livrets sur
la santé, etc.?

5.a. Lors qu’on écoute les passages bibliques traduites en (D2) à l’église, est-ce
que vous comprenez bien tout ce que vous entendez?

b. Croyez-vous que la majorité des croyants à l’église comprennent bien ces
passages bibliques dans le parler de (village de D2)?

c. Si non, quels sont les groupes qui ont le plus de mal? (ex. les vieux, les
femmes, etc.)

6. Est-ce que vous avez d’autres commentaires sur le sujet de l’alphabétisation des
(L1)?

7. Est-ce que vous serez disposé à aider encore dans des cours d’alphabétisation?
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Appendix F.6 Addendum aux questionnaires

Langue: Village: Date:
Enquêteur:

Renseignements généraux à l’intérêt du Service d’Alphabétisation:

1. Ecole - Scolarisation

1.1 Dans quelle année est-ce que cette école a été établie?

1.2 Est-ce qu’il y a eu des cours chaque année depuis cette date?

2. Alphabétisation

2.1 Est-ce qu’il y avait un cours d’alphabétisation pour adultes dans ce village?

2.2 En quelle année est-ce que ce cours a commencé?

2.3 Est-ce qu’il y a eu des cours d’alphabétisations chaque année depuis le
début?

2.4 Quand est-ce que ces cours ont lieu? Dans quels mois?
Combien de fois dans la semaine est-ce qu’on fait le cours? (Est-ce qu’il faut
venir chaque soir?
Tois fois par semaine?)

2.5 Qui a écrit une letter dernièrement?
Quand est-ce qu’il l’aait écrite?

2.6 Qui a lu quelque chose dernièrement? (un livre, une lettre, etc.)
Qu’est-ce que c’était?
Où est-ce qu’il a eu le ___________ ?
Quand est-ce qu’il l’a lu?

Renseignements à propos des questions de variantes dialectales

3. Marriage

3.1 D’où viennent vos femmes? Où est-ce qu’elles sont nées? (Regardez une
care avant de poser cette question afin de pouvoir citer plusierurs villages
avoisinants.)

3.2 Pourqoui est-ce que vous choissisez ces femmes?

3.3 Est-ce qu’il y a des gens avec qui il est interdit de se marier? Qui sont-ils?
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